
Online&course&in&Biblical&Hebrew&
!
This!manual!is!to!be!used!in!conjunction!with!the!iTunes!U!course!in!Biblical!Hebrew!from!the!
University!of!Copenhagen.!The!exercises!are!by!Martin!Ehrensvärd,!PhD,!and!are!a!translation!
from!the!Danish!Bibelsk(hebraisk(grammatik.!Interspersed!with!the!exercises!you!will!find!the!
Hebrew(Helps!by!Thomas!Finley,!PhD.!
!
The!course!is!not!intended!for!self!study.!You!should!discuss!your!translations!of!the!exercises!
with!a!teacher.!
!
Corrigenda:!Note!an!error!in!exercise!7,!sentence!3,!the!second!word.!If!you!remove!the!first!two!
letters!of!that!word,!you!be!able!to!make!sense!of!the!sentence.!
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Exercise!!!!1, The Alfabet 
 
This is an exercise in reading Hebrew letters. All the words in this exercise are real hebrew 
words, but they are not put together in sentences. The stress usually is on the last syllable. If 
this is not so, a  & is placed over the syllable which has the stress. In 1-4 you will encounter 
all consonants and most vowels. In 5-8 you will encounter the rest of the vowels, including 
qamets hatuf (Lambdin 10.2, p. XXVI).!!!!   hy:h; lb,h,& µD; tl,D,& dwID; rWG ÷l;/G ar;B; a/B WhBo& År,a&, ¹a¾ ba; 1!!! dbeK; µyciy: ax;y: dl,yà< dl¾y: dre/y lf¾ ÷r;j; Wyj; afejo µyrih; 2!!! µr; ytiya&ir; ÷yIq&¾ l/q µd,q&, rxu l[¾P&o Å[e z[u rp,s&e µyIm&¾ jq ¾l; 3!!! tj¾T&¾ hr;/T WhT&o hb;Te r[¾v&¾ µyIm&¾v; la¾v; hr;c; cm,r&, cmero 4 
 ! hm;heB]h¾ hm;d;a}h; tl,GOà l]GU J/tB] µh,ylea} µyhil¿aÔ ÷/rh}a¾ µh;r;b]a¾ 5 !!  ht;a}r]nIwÒ ar;q]YIw® yhiyÒw® lDeb]Y®w® hNEhi Jl¾h; hl;yÒL&¾h¾ td,L,&hu µ/Yh¾ 6 !! !  Ja;l]m¾ µl;[ol] ÷Der]y® WwQ;yI bqo[}y® JleyE Jv,j&o hm;k]j;‰ hm;k]j; hW:j¾ ÷roK;zI 7 !!  laeWmv] y[Iybiv] h[or]P¾ yriP] ynEP] µyTiv]liP] ynI[Õ hc,[}n® tp,j&,r;m] 8 
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CHART OF THE MASORETIC VOWELS 

SHEVA-TYPE VOWELS FULL VOWELS 

(EXTRA-SHORT) SHORT TONE LONG UNCHANGEABLY 

LONG 

Ce           m. (vocal shewa) a m; (patach) Ɨ m' (qamets) â   hm' (qamets-he) 

Ca a] (chatef-patach) e m, (segol) Ɲ me (tsere) ê   yme (tsere-yod) 

Cé a/ (chatef-segol) i mi (chireq)  î   ymi (chireq-yod) 

Co        a\ (chatef-qamets) o m' (qamets-

chatuf) 

ǀ mo (cholem) ô     Am (cholem-vav) 

 u mu (qibbuts)  û   Wm (shureq) 

NOTE: The Hebrew consonants m and a are given as a point of reference only.  “C” is used to stand for any 

consonant sound. 

DETERMINING WHERE TO DIVIDE SYLLABLES 

 It is important to know how to divide a Hebrew word into syllables.  Certain vowel changes 

that occur when suffixes or endings are added to words will be easier to explain if you 

understand syllable division.  Syllables are open or closed.  If a syllable ends in a vowel it is 

“open” (CV).  If it ends with a consonant (CVC) it is “closed.”  Extra short vowels cannot occur 

in a closed syllable.  Here are some important generalizations about the syllable structure of 

Hebrew words: 

1. A syllable cannot begin with a vowel.     z�VC 

2. There are no vowel clusters in Hebrew.     z�VV  (laer'f.yI = yis-rƗ-’Ɲl) 

3. There are no word-initial consonant clusters.    z�#CC  (rmov. = sh
e
-mǀr) 

4. Consonant clusters may be in the middle of a word or at the end, but they may not have more 

than two consonants.          z�CCC  (Wrm.v.yI = yish-merû)  

5. A short vowel in an open syllable must be stressed.   (%l,m, = mé-lekh) 
(the stressed syllable is bolded) 

6. A long vowel in a closed syllable must be stressed.   (~Aqm' = mƗ-qôm) 

7. A closed, unstressed syllable must have a short vowel.   (%l,m, = mé-lekh) 

8. An extra short vowel may not receive the stress.  z�É 
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Exercise 2, nominal clauses and verbal clauses!
The exercise contains correct Hebrew sentences. Until exercise 15, the sentences are taken 
from the Biblia Hebraica, and in some cases simplified. 1-5 and 7 below are nominal clauses, 
i.e. clauses without a finite verb, where we in English will understand a form of the verb ‘to 
be’. The rest of the exercise presents the simplest form of the finite verb, perfect, 3. masculine 
singular, characterised by qamets and patah plus the three consonants that we call the root, 
which carry a certain meaning that can then be specified by the addition of vowels and 
consonants, e.g. rm ¾a;, ‘he said’. The general rule is that the perfect signifies the past tense.  
 
In 5 and 7 you will see the active participle in masc. sing., characterised by the three 
consonants of the root plus holem and tsere, e.g. rmeao, ‘saying’. It is often used in nominal 
clauses, e.g. rmeao µyhil¿aÔ, ‘God (is/was) saying’.  
 
In 12 and 13 you will see the particle tae!"#!ta,$, which often is places in front of the object 
and which is not translated 
 
In 1, 4 and 11 you will see the conjunction wÒ, ‘and’. Note the dash (called maqqef) in 5, 6, 7, 
8, 13 and 15, which is often used to connect words that are closely connected in meaning. The 
word combination is then pronounced as if it were one word. 
!

!

 >rv;y:wÒ qyDix¾ µyhil¿aÔ 1!
! !

! .aWh amef; 2 
!

! .hd;WhyÒ hyEr]a¾ 3!
!

! .rp,a&ew: rp;[; ykinOa; 4!
!

! >µyhil¿aÔAla, areqo ynIa} 5 
!

! >h[or]P¾Ala, Jl¾h; hv,mo 6!
!

! >hv,moAla, rmeao µyhil¿aÔ 7!
!

! >hv,moAla, µyhil¿aÔ rm¾a; 8 
 
 .hn:/y j®/n jl¾v; 9 
  
 .÷r;j; la, [s¾n: µh;r;b]a¾ 10 
!

! .rWv ÷ybeW vdeq; ÷yBe µh;r;b]a¾ bv¾y: 11!
!
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! .hr;c;Ata, jq¾l; Jl,m&,ybia} 12!
!

! .j®/nAta, µyhil¿aÔ rk¾z: 13!
!

>ba;/yAla, rp,se& dwID; bt¾K; 14!
!

Vocabulary!
%&'! µyhil¿aÔ!
()*+! qyDix¾!
,-' wÒ!
*+.,/01+23)*+! rv;y:!
)-456,-! amef;!
!"#$%&!#'(%2!16! aWh!
5/&-! hyEr]a¾ 
()',1! hd;WhyÒ!
!"#$%&!#'(%2!7! ynIa}!éykinOa; 
')*+2!6,.+1! rp;[;!
,*16*! rp,a&e!
*1&)+2!4,55! arq!

+&! la,!

8,592!0&! ûlh!
:&*6*! hv,mo!
;1,.,&! h[or]P¾!
*,<! rma!
*6-'! jlv!

=&,!  j®/n!
'&>6! hn:/y!
?@.,1,A!  µh;r;b]a¾!
+.,>65! [sn!
B,.,-!  ÷r;j;!
5/>62!*/+! bvy!
@6+866-!  ÷yBe!
B,'6*1! vdeq;!

,-'! W!
C3).!"-,A6$! rWv!

?@/A6569!  Jl,m&,ybia}!
+,96! jql!
8./+6! btk!
')*"+,&-.#/"#! ta,!
C,.,1! hr;c;!
.6A6A@6.! rkz!
8./+6! btk!
@&&9256++6.! rp,s&e!
D,>/'! dwID;!
(&,@! ba;/y!

!
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The Hebrew Verb: An Overview 
Root: All Hebrew verbs are based on a root consisting of three letters. These three letters contain 

the semantic component (meaning), and various forms of the verb are constructed from this root. 

Also nouns may be derived from such a root. For example: 

1. The root rmv bears the meaning “keep” or “guard.” These three letters show up in all forms 

of the verb; hence the root is said to be “strong.” Some nouns have this root as well: 

a. yTir>m;v' – I kept 

b. rmov.yI – he will keep 

c. rmevo – one who keeps 

d. rm'v.mi – a prison (i.e., a place where prisoners are kept) 

e. tr<m,ñv.mi – a guard or watch 

2. The root hf[ bears the meaning “do” or “make.” Since the third letter, the he, stands for a 

final vowel, it will sometimes drop or or change to a different vowel letter. Such a root is said 

to be “weak.” There is also a noun that has this root. 

a. hf'[' – he did, he made 

b. ytiyfi[' – I did, I made 

c. Wf[' – they did, they made 

d. hf,[]y: – he will do, he will make 

e. Wf[]y: – they will do, they will make 

f. hf,[]m; – deed, work 

Base: The “base” of a verb is that part of the verb which is left when all prefixes and suffixes 

have been stripped from it. For a strong root it will have all three of the consonants present, 

while for a weak root one or more of the letters may change form or drop out of the base. The 

concept of base is helpful when thinking about the different forms of the verb. 

1. The Suffix Conjugation (SC) of the Qal pattern (the simplest pattern) consists of a set of 

person/gender/number (PGN) suffixes attached to the base. These suffixes are constant for all 

forms and patterns (a.k.a. “stems”). There are only two possible variations: the dagesh lene 

may drop out or change its status to dagesh forte, and there is a special 3fs suffix for roots 

whose third letter is he (standing for a final vowel). 

a. Diagram:    ĸ  ĸ  ĸ  ĸ  ĸ 

PGN Suffix + BASE 
 

Overview of the Hebrew Verb, Page 1 of 3 
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b. Examples 

1) yTi + rm;v' ĺ yTir>m;ñv' = I kept 

2) W + rm.v'  ĺ Wrm.v' = they kept 

3) h ' + rm.v' ĺ hr"m.v' = she kept 

4) yti + yfi[' ĺ ytiyfiñ[' = I made 

5) W + f[' ĺ Wf[' = they made 

6) ht' +f.[' ĺ ht'f.[' = she made 

2. The Prefix Conjugation (PC) of the Qal pattern consists of a set of four single consonant 
prefixes (a y n t) for the PGN that are added to the front of the base. These prefixes are 

constant for all forms and patterns (stems). The a always stands for 1cs (I), the y for 3m (he, 

it, they), the n for 1cp (we), and the t (with or without dagesh) for all the 2nd person forms 
(you) or for 3f (she, it, they). The finer distinctions are made by adding an additional set of 
suffixes where necessary. The Suffix Conjugation consists only of suffixes, while the Prefix 
Conjugation always has a prefix but sometimes also a suffix. The vowel that goes with the 
prefix varies according to the verb pattern (stem) or according to the type of root (e.g., initial 
guttural or middle weak). 

a. Diagram:    ĸ  ĸ  ĸ  ĸ  ĸ  ĸ  ĸ 

Additional suffix + BASE + Prefix 
b. Examples: 

1) rmov. + a, ĺ rmov.a, = I will keep (no additional suffix for this form) 

2) W + rm.v. + y ĺ Wrm.v.yI = they (m) will keep 

3) rmov. + yI ĺ rmov.yI = he will keep (no additional suffix for this form) 

4) bve + ae ĺ bveae = I will sit down (root is bvy) 

5) W + bv. + yE ĺ Wbv.yE = they will sit down 

Handling the Vowels

1. The “characteristic vowel”: this vowel occurs under the second root letter and is significant 
with respect to the verb pattern (stem), whether the root is “stative” (a condition or state, no 
action) or non-stative (an action), and whether the root is of certain “weak” types. 

a. Examples: 

1) Qal SC, non-stative = patach (e.g., %l;h', he went) 

Overview of the Hebrew Verb, Page 2 of 3 
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2) Qal SC, stative = patach (e.g., qz:x', he/it was strong); tsere (e.g., !qez", he is/was old); 
cholem (rare, e.g., yTin>joñq', I am unworthy) 

3) Qal PC, non-stative = cholem (e.g., rmov.yI, he will watch) 

4) Qal PC, stative = patach (e.g., qD;c.yI, he is righteous) 

5) Qal PC, non-stative with guttural = patach (e.g., [m;v.yI, he will hear) 

6) Qal PC, non-stative with deleted initial yod =tsere (e.g., bveTe, she will sit) 

b. What happens to the characteristic vowel? 

1) If there is no ending or if there is consonant ending, then the characteristic vowel 
appears. 
%l;h' = he went; yTik.l;h' = I went; rmov.yI = he will watch;  
hn"r>moñv.Ti = you (fp)/they (f) will watch 

2) If there is a vocalic ending, then the characteristic vowel becomes shewa. 
hk'l.h' = she went; Wkl.h' = they went; Wrm.v.yI = they (m) will watch; 
Wbv.Te = you (mp) will sit 

c. The “heavy endings”: these are endings that have the shape CVC. The only examples for 
the verb are the 2nd plural endings ~T,— and !T,—. For the pronoun endings on a noun or 
preposition they are the 3rd plural endings ~h,— and !h,— and the 2nd plural endings 
~k,— and !k,—. 

1) Verb: ~T,r>m;v. = you (mp) watched; !T,r>m;v. = you (fp) watched 

2) Noun: ~h,yrEb.Di = their (m) words; !h,yrEb.Di = their (f) words 

3) Preposition: ~h,ybia] = their (m) father; !h,ybia] = their (f) father 

Overview of the Hebrew Verb, Page 3 of 3 
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Exercise 3, the definite article and the short prepositions 

In the exercise you will encounter the definite article (Lambdin 1.14), the short prepositions�
B]��l]�and�K] (Lambdin 1.15), and the difference between what is read and what is written 
(qere/ ketib) with regard to the name hwhy. The pronunciation ’Jehovah’ stems from a 
misreading of the word, the fact is that some words were pronounced/ read differently from 
what the consonantal text reads. In the case of this name, at one point during the text’s 
transmission the name was no longer read as Jahve (or whatever the original reading was), but 
rather as Adonay (’my lord’). In order to signal this, the vowels from Adonay (in a slightly 
moderated form) were added to the original consonants, and the combination of those vowels 
with the consonants of the name produced the form Jehovah which is close to a grammatical 
impossibility in Hebrew. Sometimes only the shwa and the qamets is written, the cholem 
being omitted. 
 
Further, in 9 and 11 you will meet nouns used as adverbs. This means that you in a translation 
to English must add a preposition, e.g. ÷m,v&, jv!m;, ’he anointed with oil’. In 7 and 8, note the 
preposition tae����ta,�, ’with’, ’by’ which looks exactly like the object marker, but is a 
completely different word with a completely different meaning. In most cases, the context 
will make it clear whether you are dealing with the object marker or the preposition. Note also 
that the verb in perfect, 3. masc. sing. is sometimes vocalised with qamets-qamets, instead of 
qamets-patach. 
�

� >h/:hyÒ ykinOa; 1 �

�

� >l/dG: ÷/YxiB] hw:hyÒ 2�

�

� >Jl,M&,h! la, rmeao aybiN:h! 3�
�

 .yriP]h!Ata, vyaih; jq!l; 4�
�

� >yriP]h!Ata, vyaih; lk!a; 5�
� �

� .hl;yÒl&! ar;q; Jv,j&ol!wÒ "/y r/al; "yhil¿aÔ ar;q; 6�

�

� >"r;b]a! ta, Jl!h; f/l 7�
�

� ."r;b]a!Ata, tyriB] h/:hyÒ tr !K; 8�
�

� >÷m,v&, Jl,M&,h!Ata, "yhil¿aÔ jv!m; 9 
 

 ."d;a;h;A÷mi [l;xe "yhil¿aÔ hw:hyÒ jq!l; 10 
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 .hm;d;a}h;A÷mi rp;[; "d;a;h;Ata, "yhil¿aÔ rx!y: 11 
  

 .br,j&,B! vyaih; lp!n: 12 
 

 .hV;aih;Ala, vj;N:h! rm!a; 13 
 

 >"d;a;l; hV;aih; ta, "yhil¿aÔ ÷t!n: 14�
�

� .l/Qh!Ata, "d;a;h; [m!v; 15�

�

� .hm;d;a}h;Ata, "d;a;h; db![; 16�
�

� ."Y:h! l[! rv,a} l/jK! rB; rb!x; #se/y 17�
�


�������!�

������ hw:hyÒ éh/:hyÒ�

�������� �����!����� B]�

����� ÷/Yxi�

��� l/dG:�

� ������������������������h!�
�
����	�������������

�������� aybin:�

���� Jl,m&,�

���� vyai�

������ yriP]�

���� lka�

�������� l]�

����������	������� l!�él;�
����� r/a�

��!�  "/y�
���������  Jv,j&o�

	��� f/l 

 ���� ta,�

���� "r;b]a!�
���������� trk�

��������� tyriB]�

 ��� ta,�

������� jvm�

����  �÷m,v&,�

��� [l;xe 

�����  ÷mi�

����  "d;a;�
������������ rxy�

������������ hm;d;a}�

����� lpn�

����������	������� B!�
� ���� br,j&,�

������ vj;n:�

 ���� hV;ai�

����� ÷tn�

����� [mv�

������������� l/q�

������������ db[�

����������� rbx�

������ rB;�

������������������ K]�

������������������� K!�
����� l/j�

��������������� rv,a} 

� � �  �����

����������!� l[!�
����  "y:�
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Exercise 4, inflection of nouns  
�

Here you will see the inflection of nouns and adjectives in masculine and feminine, singular, 
dual and plural. The masculine does not have a special ending in the singular, but the 
feminine often ends in h ;, e.g. hV;ai, ’woman’. The dual ends in !yI ® , e.g. !yInà®y[e, ’two eyes’. 
In the plural the masculine ends in !y i, e.g.�!yric;, ’chiefs’, while the feminine ends in t/���
e.g.�t/tao, ’signs’. See Lambdin 1.13, 2.19, 3.22, 4.25. 

 
Further you will see examples of different ways that adjectives and nouns relate to each other 
(Lambdin 3.23), e.g. l/dG: lae, ’a great god’, or ynIa} hn:qezÒ, ’I am old’. 

 

You will also meet the demonstrative pronoun. In masc. sing. it is hz<, in feminine sing. it is 
tazO, and in the plural (which is common to masc. and fem.) it is hL,a&e. The demonstrative 
pronoun sometimes behaves like a noun and is then with the definite article, e.g. rkoB]h" hz<, 
’this (is) the first born’, or as adjective in which case it has the definite article, e.g.  
taZOh" År,a&;h;. 

 
Finally you will see some more examples of the verb in the perfect, i.e. 3. fem. sing. This ends 
in h ;��fx�hr;m]a;‰��!she said’, and 3. masc. pl. which ends in W��e.g.�Wrk]z:, ’they remembered’. 

�

� >År,a&;h;AlK;Al[" l/dG: Jl,m&,W h/:hyÒ l/dG: lae 1 �

�

� .![;l]BiAla, Wkl]h;‰ !yBir " !yric; 2�

�

� .!yBir " !yI/gB] laer;c]yI lv"m; 3�
�

� >År,a&;h; taewÒ !yIm&"V;h" tae !yhil¿aÔ ar;B; tyviareB] 4�

�

 >ynIa} hn:qezÒ hNEhi é!h;r;b]a" la, hr;c; hr;m]a;‰ 5 

�

� .hw:hyÒAta, Wrk]z: 6�

� �

� .hL,a&eh; t/ldoGÒh" t/taoh; ta, hc;[; hw:hyÒ 7�

�

� .rkoB]h" hz< 8�
�
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� .hZ<h" vyaih; ![i hk;l]h;‰ hq;b]ri 9�

�

� >!yInà®y[el; aWh hw:a}t" ykiwÒ lk;a}m"l] Å[eh; b/f yKi hV;aih; h[;d]y: 10�
�

� .!yBir " !ymiy: taZOh" År,a&;B; !h;r;b]a" ÷k"v; 11 �

�

�

��	��������

������������������AlK; élKo�

����������
� År,a&; éÅr,a&,�

����	���	��������� rc;�

����	���������� br;�

��  ûlh�

������� ![;l]Bi�

����� lvm�

������� laer;v]yI�

������� y/G�

�������� tyviare�

	������ arb 

������� !yIm&"v;�

��
������������
� � ÷qez:�

��������� rkz�


�� hc[�

���� t/a�

������  hL,a&e�

����� hz<�

����������� rkoB]�

����		�� hq;b]ri�

���������  ![i�
���� [dy�

��
� b/f�

�����  Å[e�

���
� lk;a}m"�

������ hw:a}T"�
��������������������� aWh�

���� ÷yI[&"�
������
�����  ÷kv�

����� tazO�

���������!/y��
��� !ymiy:�
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Vowel Changes (Dr. Finley), page 1 

Summary of Vowel Changes 

NOTE: For reading the Hebrew Bible, it is not necessary to be able to reconstruct vowel changes.  However, it 
helps to be generally familiar with the changes which take place so words can be recognized more easily. 

Part 1:  General Principles of Syllable Structure 

1. The vowel changes that occur in nouns, verbs, adjectives, prepositions, etc., depend upon the 
syllable structure of the word.  The principles of syllable division are: 
A. Syllables are either open (end with a vowel) or closed (end with a consonant). 

1. Open = CV (C = consonant; V = vowel); me-lek :  me = open; lek = closed 
2. Closed = CVC 

B. A syllable cannot start with a vowel.  �VC 

1. Implication:  %l,m, must be me-lek, because *mel-ek would violate the phonological 
rules of Hebrew. 

2. Implication:  An aleph with a vowel following it must be pronounced as a glottal 
stop:  #r<a, = ’e-rets, where ’ is the glottal stop. 

3. Exception: %l,m,W is û-me-lek (“and a king”) 

C. Two vowels cannot occur together without a consonant between them. (exception is the 
“furtive patach” which forms a “bridge” between a non-“a”-class vowel and a final chet 
or ayin).   
1. Implication:  Where it is necessary to add a vowel to another vowel, one of them 

(usually the first) has to drop out.  With a noun like hs'Ws (mare), the ending is 
actually a vowel (â) even though it is supplied with a he.  In this case, the he is not a 
consonant but merely a marker that says this word ends with a (long) vowel.  The 
femining plural ending is also a vowel, namely tA— (—ôt).  When the plural ending 
is added, the singular marker must be dropped first, because the combination *âô is 
impossible in Hebrew. 

2. Exception: x:Wr is pronounced rûach, with the sound /u/ shifting into the sound /a/ just 
before the pronunciation of the chet. This is because a pronunciation “bridge” is 
needed between a non-a-class vowel farther to the front of the mouth and a final chet 
or ayin that were prounounced originally in the larynx.  

D. Consonants cannot cluster at the beginning of a syllable.  � #CC (# = beginning of a 
syllable) 
1. Implication:  There cannot be two sheva’s together at the beginning of a syllable.  

This applies, for example, to adding the preposition l (without the definite article) to 
a noun that already begins with a sheva. 

2. Example: laeWmv. + l. ĺ laeWmv.li (to Samuel).  It was necessary for the sheva with 

the l to shift to chireq so that the word would not begin with two sheva’s.  This 
applies also to chatef vowels, except that the first sheva shifts to the corresponding 
short vowel that is part of the chatef-vowel :  ~Ada/ + l. ĺ ~Ada/l, (to Edom). 
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Vowel Changes (Dr. Finley), page 2 

E. Consonant clusters may be in the middle of a word or at the end, but they may not have 

more than two consonants.  �CCC 

Implication:  If two sheva’s occur in the middle of a word, then the first is silent, while 

the second is vocal.  Wrm.v.yI = yiš-me-rû.  If the second sheva were not vocal, then there 

would be too many consonants together (*yišmrû; cf. also “D” above). 

F. A short vowel in an open syllable must be stressed. 

1. Implication:  In %l,m, the first syllable must be stressed because it is open and has a 

short vowel. 

2. Implication:  In a word like ~[; (people), the plural ending, which is expected to 

receive the stress, requires the mem to be doubled so that the patach, a short vowel, 

will not be left in an unstressed and open syllable:  ~yMi[;.  If the consonant in a 

situation like this cannot be doubled, then the initial vowel will lengthen:  rh; 
(mountain) ĺ ~yrIh' (mountains).  In a few cases the lengthening of the vowel occurs 

in the singular but the plural has the doubled consonant and a short vowel:  ble (heart) 

ĺ tABli (hearts). 

G. A 
1
long vowel, whether long or full long, in a closed syllable must be stressed. 

1. Implication:  in rmov.yI the last syllable must be stressed because it has a long vowel 

and is in an open syllable. 

2. Implication: in the word hm'k.x' (wisdom) the stress is on the last syllable. Hence the 

qamets under the chet cannot be long, since it is unstressed. Therefore that qamets 

must the the short o (qamets chatuph). 

H. A full long vowel may occur in a closed, stressed syllable, but only if it is not the last 

syllable in the word. 

Implication: for a middle weak root the PC (imperfect) has a basic pattern ~Wqy" . In this 

case the final syllable is closed, stressed, and has a full long vowel (W). The feminine 

plural by analogy ought to be *tƗqûmnâ, with pre-tonic stress. But that would require the 

full long vowel to be in a closed, non-final syllable (qûm). Instead the form becomes 

either hn"m,ñWqT., with an inserted vowel to force the syllable with the full long vowel to 

become an open syllable, or hn"m.qoñT', with the full long vowel shifted to the long cholem. 

I. A closed, unstressed syllable must have a short vowel. 

Implication:  In lKo (all, every), the syllable is closed but also stressed.  Hence, a long 

vowel (cholem) is possible.  However, joining a word to another word by a maqqef 
deprives the first word of its main stress.  Thus, when lKo is joined by maqqef to another 

word, the long cholem no longer occurs in a stressed syllable.  As a consequence, the 

cholem shifts to the short qamets-chatuf:  -lK'. 
J. An extra short vowel (vocal sheva or a chatef vowel) may not receive the stress. 

                                                 
1 For the classification of vowels as either “long” or “full long” see “Vowels and Syllables” under “Helps 

for Hebrew I.” 

15



Vowel Changes (Dr. Finley), page 3 

K. A word in Hebrew cannot end with a short vowel (i.e., it cannot have an open syllable at 
the end with a short vowel). 
Implication:  In ar"B' (he created) the paradigm leads us to expect a patach with the resh.  
However, if aleph does not have a vowel after it, then it becomes silent.  Hence, the 
patach of the paradigm must lengthen to qamets so that the word will not end with a 
vowel. 

2. Always start at the point of the word where a change is to be made in order to figure out 
vowel adjustments.  If you are going to add an ending or suffix, start at the end and move 
forward.  If a prefix is to be added, consider the type of consonant and vowel in first position 
after the prefix is added, and determine its effect on the vowel of the prefix itself. 

Part 2:  Application of the Principles to the Noun 

1. Take the form rb'D' (word). 
A. We want to add the plural ending of the absolute state. 

1. Does it have a long vowel?  Answer:  Yes.  The vowel qamets is long. 
2. Add the ending, but omit the vowels temporarily:  ~yrIbd  This ending is stressed, so 

the final syllable will receive the stress.  Therefore, the accent pattern will change 
when the ending is added. 

3. For the vowels qamets and tsere, the principles are as follows: 
a. These vowels normally remain in the stressed (tone) syllable or in the syllable 

before the stress (pre-tone). 
b. Otherwise (propretonic), these vowels must become sheva.  (Exception:  the 

qamets of the article.  Also, a few words will have unchangeably long qamets). 
c. The result: 

1) The qamets before the ending remains since it is pre-tone: ~yrIb'D 

2) The first vowel becomes sheva since it is propretonic: ~yrIb'D. 
B. We want to get the construct singular form of rb'D': 

1. No ending will be required, since the vocabulary form does not have an ending. 
2. A special rule applies here.  If the noun has no ending, then qamets or tsere as the 

last vowel will become short (qamets o patach; tsere o  seghol):  rb;D (cf. !B,, the 
construct state of !Be) 

3. Any other qamets or tsere will become sheva.  rb;D. (as in hw"hy> rb;D. the word of 
the Lord) 

C. We want to get the construct plural form of rb'D': 
1. Add the construct plural (masculine) ending:  yrEbD In this case the ending is 

considered unstressed in that in a construct phrase the main stress falls on the second 
noun. 

2. Any other qamets or tsere will become sheva:  *yrEb.D. 
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Vowel Changes (Dr. Finley), page 4 

3. Two sheva’s cannot stand at the beginning of a word (word-initial consonant clusters 
are not permitted).  In a situation as above where both sheva’s would be simple, the 
first becomes chireq.  yrEb.Di (as in %l,M,ñh; yrEb.Di the king’s words) 

2. We want to get the construct form of rp'[':  This has the same result as for the construct 
singular of rb'D', except that the sheva under the ayin ([) must be a chatef vowel (because 
ayin is a guttural).  rp;[] (as in #r<a'ñh' rp;[] the dust of the earth) 

3. We want to get the construct plural form of ~k'x' (wise, wise one):  The procedure yields the 
same results as for rb'D', except that the chet (x) receives the vowel patach.  This is because 
the plural absolute is ~ymik'x], with chatef-patach due to the guttural chet.  In this case, the 
problem of two sheva’s at the beginning of a word is resolved by making the first sheva (that 
is, the one with chet) the vowel which corresponds to the short vowel used with the 
composite sheva.  ymek.x; (as in lb,B' ymek.x; the wise men of Babylon) 

Part 3:  Verb Rules 

1. The “characteristic vowel” is the vowel that follows the second root letter.  It is: 
A. Patach for most verbs in the qal SC (perfect) — rm;v' (he watched) 

B. Tsere or cholem for stative verbs in the qal SC — dbeK' (he is heavy); !joq' — he is 
small/young [tsere is only for the 3ms; other forms have patach — T'd.b;K' (you are 
heavy)] 

C. Cholem for most verbs in the qal PC (imperfect) — rmov.yI (he will watch) 
D. Patach for either statives in the qal PC or roots whose second or third root letter is a 

guttural — dB;k.yI (he will be heavy); [m;v.yI (he will hear); la;v.yI (he will ask) 
2. If a vowel is added directly to the base (the part that includes the root but without any 

endings), then the characteristic vowel will become sheva or a chatef-vowel. 
A. Wrm.v' — they watched; Wdb.K' — they are heavy; W[m.v.yI — they (m) will hear 

B. Wla]v.yI — they (m) will ask 
3. The preformative vowel for the prefix of the qal imperfect will be: 

A. Chireq normally — rmov.nI (we will watch) 

B. Segol with the prefix a or with any prefix when the verb has a guttural as first root letter 
and is a stative verb — rmov.a, (I will watch); qz:x/T, (you will be strong) 

C. Patach if the verb has a guttural as first root letter (and is not stative) — dbo[]T; (she will 
serve) 

4. If a word is “in pause” (the last word in a phrase), the characteristic vowel will appear even 
in forms where it would otherwise become sheva. 
A. Wrm.v.yI — they will watch (normal form) 

B. Wrmoñv.yI — they will watch (pausal form) 
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Exercise 5, the construct chain  
 
In Hebrew, the genitive is expressed by placing two nouns next to each other, rather like in 
English but without the word ’of’. The king of Israel, e.g., is!laer;c]yI Jl,m,. The first word 
loses all or part of its stress, and therefore there is no stress indicator in Jl,m,!which otherwise 
is pronounced Jl,m&,. The loss of stress often results in vowel changes in the word, and in 
addition, it never carries the definite article. We say that the first word is in the construct state, 
and the last word is in the absolute state.  
 
In the construct state, the feminine words ending in h ; add a!t, e.g.!hr;/T (absolute state), 
but!tr¾/T!(constuct state). Further, µ!in masculine plural drops away in the construct state, 
e.g.!µyhil¿aÔ!(absolute state), but!yhel¿aÔ!(construct state). See further in Lambdin § 72.  
 
Note also that the participle is inflected as an adjective, e.g.!rmeao"!’says’ (sg.) , and!µyrim]ao"!
’say’!(pl.), and that Hebrew sometimes uses the plural of words that in English are in the 
singular, e.g. t/dl]/T"!‘genealogy’, ‘story’.!!!!!
! >µyIr&¾x]mi År,a&,B] hv,moAla, hw:hyÒ rm¾a; 1!

 
 >laer;c]yIAyhel¿aÔ hw:hyÒ rm¾a; rv,a} lkoK] µ[¾h; ynEq]zIAla, µyrim]ao ÷/rh}a¾wÒ hv,mo 2!

!

! >hm;ymiT] h/:hyÒ tr¾/T 3!

!

! >laer;c]yI Jl,m&, WhYà:viayO tae yrix]Mih ¾ Jl,M&,h¾ lf¾q; 4!

!

! >µyIl&¾v;WryÒ t/m/jAlK; tae lb,B; Jl,m&, Åt¾n: 5!

!

! >År,a&;h;wÒ µyIm&¾V;h¾ t/dl]/t hL,a&e 6!

!

! >raoyÒh¾Al[ ¾ dme[o hNEhiwÒ µlejo h[or]P¾ µymiy: µyIt& ¾n:v] ÅQemi 7!

!

! édm¾[; al¿ µyaiF;j ¾ Jr,d&,b]W éµy[iv;r] tx ¾[}B¾ Jl¾h; al¿ rv,a} vyaih; yrev]a¾ 8 ! >bv¾y: al¿ µyxile bv¾/mb]W!!! >hd;b]a;‰ µy[iv;r] Jr,d&,wÒ éµyqiyDix ¾ Jr,D&, hw:hyÒ [®deyO 9!!
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! >hN:h&e t/b/f yKi éµd;a;h; t/nB]Ala, µyhil¿aÔh;AynEb] Wkl]h;‰ 10!!! >bqo[}y® yhel¿aÔ tyBe la, éhw:hyÒArh¾Ala, µyBir¾ µyMi[¾ Wkl]h;‰ 11!!! éhr;WbgÒW hx;[e j®Wr éhn:ybiW hm;k]j; j®Wr éhw:hyÒ j®Wr 12!! >yv¾yI ÷Be l[¾ hw:hyÒ ta¾r]yIwÒ t[¾D&¾ j®Wr!!
!"#$%&'$()!"#$%&'$()!"#$%&'$()!"#$%&'$()!

#$%&'"!($)*! År,a&,!
#+,-&! µyIr&¾x]mi!
.$%/)! ÷/rh}a¾!
/(*! ! ÷qez:!
-0/-(0! µ[¾!
1'0%02! ! K]!
! ! ! $33/%*4)+!&/!

5'43'! rv,a}!
67%$0(! laer;v]yI!
&0$3'4)+! hr;/T!

-0%803& µymiT;!
94((! lfq!

#+,-&4$)! yrix]mi!
:/74$'! WhYà:viayO!
&0$%!*/5)! Åtn!
;$<,(/)! lb,B;!
5$((! hm;/j!

:0%=7$(0>! µyIl&¾v;WryÒ!
"#$%&'()*(+,#!-)%&.! hL,a&e!
! ! -/0)."!&'070?!1'0%02!&'47!

+0)0$(/+,"!7&/%,! !t/dl]/T!

8%/>!&'0!0)*!/8! ÅQemi!
! ! ! 1'0%02!$8&0%!

,0$%?!1#)#!"0*/! hn:v;!
-/0).!%2!µ/y"!*$,?! µymiy:!
'%$#(+$#'!2%//%3'!%(1#)!

3%)"'!2%)!(+$#!*&"!+'!(1#&!

&%(!()*&'/*(#"!

*%0$>! µlj!

+&(#)4#5(+%&"!(//9@! hNEhi!
7&$)*! dm[!

%4A0%"!1'0%02!&'0!B4(0! raoyÒ!
'$--,! yrev]a¾!
)/&! al¿!
+/"!1'0%02!8/((/5! ûlh!

3/=)70("!-($)! hx;[e!
+=4(&,"74))0%"! ! [v;r;!
! ! ! 0A4(!-0%7/)!

2#$."!5$,"!-$&'! Jr,D&,!
74))0%! aF;j¾!
70$&"!*50((4)+"!-($30!bv¾/m!

73/880%! Åle!
74&"!*50((! bvy!

9)/5! [dy!
C=7&! qyDix¾!
-0%47'! dba!

7/)! ÷Be!
*$=+'&0%?!-/!t/nB;! tB¾!
5%&40&5(+%&"!<03$=70! yKi!
+//*"!-%0&&,! b/f!

-#)'.!-)%&.!6!2!-/"!&'0,!hN:h&e!
<4+"!+&!(1#!-/.!>$),! br;!
>/=)&$4)! rh ¾!
'/=70! tyIB&¾!
:$3/<! bqo[}y®!
7-4%4&! j®Wr!

547*/>! hm;k]j;!
4)74+'&! hn:yBi!
7&%0)+&'! hr;WbGÒ!
9)/5(0*+0! t[¾D&¾!
80$%! ha;r]yI!
:0770! yv¾yIO!

!!!! !!!!
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� >t[!D&!h! Å[e yriP]mi hV;aih; hj;q]l;‰ 1 

 

 >yriP]h!A÷mi vyaih; lk!a; 2�

�

� >T;l]k!&a; Å[eh; ÷mih} é"yhil¿aÔ rm!a; 3�

�

� >yTil]k&!a; ynIa}w® yli hn:t]n: hV;aih; évyaih; rm!a; 4�

�

�  >"yhil¿aÔ twOx]miAta, "T,r]m!v] al¿ é"yhil¿aÔh; yaeybinÒ "yrim]ao 5�

�

� >"yIr !&x]imib] Wnl]k!&a; rv,a} b/Fh! "j,L&,h!Ata, Wnr]k&!z: éhv,moAla, "[;h;AynEq]zI�War]q: 6�

�

� >T]d]l!y: al¿wÒ hr;q;[}AT]a! an:AhNEhi éhV;aih;Ala, hw:hyÒAJa!l]m! rm!a; 7�
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!

! >/mv] b/Yai éÅW[AÅr,a&,b] hy:h; vyai 2!
!

! >µh,yte/yj]a¾l; b/Yai ynEb]]q:wÒ Wjl]v;‰ 3!
!

! >µk;/tB] ÷f;C;h¾AµG® Jl¾h;wÒ éhw:hyÒAla, µyhil¿aÔh;AynEb] Wkl]h;‰ 4!
!

! >÷Be µyhil¿aÔ yli ÷t¾n: al¿ éHv;yai µh;r;b]a¾Ala, hr;c; hr;m]a;‰ 5!
!

! >÷G®B; yTi[]m&¾v; òl]/qAta, é/tao areQoh¾ µyhil¿aÔh;Ala, µd;a;h; rm¾a; 6!
!

! é/Tai wyn:B;Ala,wÒ j®nOAla, µyhil¿aÔ rm¾a; 7 
! >µk,yrej}a¾ µk,[}r]z®Ata,wÒ µk,T]iai ytiyriB]Ata, treko ynIa}!
!

!!!! .µynIB; µh,l;!Wdl]y: µyviN:h¾wÒ µd;a;h; t/nB]mi µyvin: µh,l; Wjq]l; µyhil¿aÔh; ynEB] 8!!!!
!!!!

!!!! .rB;d]Mih¾Ala, /naxoAta, hv,mo gh¾n: 9!!!!
!!!!

!!!! .µyIr&;x]miB] µk,t]a, yTid]q&¾P; élaer;c]yIl] µyhil¿aÔ rm¾a; 10!!!!
!!!!

!!!! .hr;/hf] WNnà<yae rv,a} hm;heB]h ¾A÷mi µyInà®v] j®nO jq¾l; 11!!!!
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'-.! bvy!
L#$&,;! bWrK]!
;$! hy:h;!
M'!2%&'(#$+',#7! ÅW[!
F(;! b/Yai!
)*1$! µve!
'$)/5!'$)/!0(&! jlv!
'#(,.5!6*++! arq!
! ! "#*#$l]!,'*-.$!"#$/01#-!!
'()! ÷Be!
'-'.$&! t/ja;!
! ! %&2!!"#$.',#3$/*!Nt/yj;a}!
4(5!>*+C! ûlh!
*+'(! µG®!

(%%()$).5!O*.*)! ÷f;c;!
1-/'.! Jw<T&;!

J/tB]5!-)!.#$!
1-//+$!(05!*1()4!

4-9$! ÷tn!
9(-6$5!'(,)/! l/q!
#$*&! [mv!
4*&/$)! ÷G®!
B(*#! j®nO!
P! ynIa}!
6,.5!$'.*;+-'#! trk!
6(9$)*).! tyriB]!
(00'%&-)4! [r¾zà<!
*0.$&! yrej}a¾ 

%&4*2$/5$  hV;ai!  µyvin:!
0((/! dly!
/&-9$! ghn!
0+(6C!  ÷axo!
'.$%%$5!>-+/$&)$''! rB;d]mi!
+((C!*0.$&5!(9$&'$$! dqp!
Q4:%.!  µyIr&¾x]mi!
.>(5!*!%*-&!  µyInà®v]!
6*..+$! hm;heB] 
)(.!  ÷yIaà¾!
! ! $ )6!"$.4552$-'!R>*'!)(. 
6+$*)! r/hf 
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3122&"#'3122&"#'3122&"#'3122&"#'((((

Person Singular Plural 

1 

yAI 
ynIA 

with nouns 
with verbs  WnA 

2 m òA  –hk:A„  µk,A 

2 f JA  –ykiA„   ÷k,A 

3 m WhA  –/mA„  µh,AÖµA: –/mA„ 

3 f h;A   ÷h,AÖ÷A: 

!

!"#$%&'()*"!"#$%&'()*"!"#$%&'()*"!"#$%&'()*"&&&&

Suffix for the singular (me, you, him, her) Suffix for plural (us, you, them) 

Nouns sg. Nouns. pl. Verbs Nouns sg. Nouns pl. Verbs 

1 yAI 
1 energ.  

yA® ynIA 

yNIA&®ÖyNIA&< 
WnA&E WnyA&E WnA 

2 m  hk:AÖòA 
2 m energ.  

–hk:yA<&„ÖòyA&< –hk:A„ÖòA 

–hK:A<&„Öð;A&< 
µk,A µk,yAE –µk,A„ 

2 f –ykiA„ÖJAE JyIA®& –ykiA„ÖJA ÷k,A ÷k,yAE ÷ 

3 m –WhAÖwA„Ö/A 
3 m energ.  

–/myA&E„ÖwyA: wAÖ/AÖWhA 

WNA&< 
–/mA&:„ÖµA: –/myA&E„Öµh,yAE –/mA&E„ÖµA 

3 f h;AÖHA: 
3 f energ. 

h;yA<& h;AÖ–hA:„ÖHA: 

hN:A<& 
–hn:Á &„Ö÷A: ÷h,yAE –÷A„ 

!
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Nouns without ending, singular Nouns with a masculine ending, plural 

my, your (etc.) horse our (etc.) horse my (etc.) horses our (etc.) horses 

sg 1 ysiWs 
2 m òs]Ws 
               
òs Ð²Ws 
2 f     JseWs 
3 m /sWs 
3 f   Hs;Ws 

pl Wns&eWs 
 µk,s]Ws 
 
 ÷k,s]Ws  µs;Ws  ÷s;Ws 

sg ys ¾Ws 
 òys&,Ws 
 
 JyIs&¾Ws  wys;Ws  h;ys&,Ws 

pl Wnys&eWs  µk,yseWs 
  ÷k,yseWs   µh,yseWs  ÷h,yseWs 

 

Nouns with a feminine ending, sing. Nouns with a feminine ending, pluralis 

my, your (etc.) horse our (etc.) horse my (etc.) horses our (etc.) horses 

sg 1 ytis;Ws 
             
òt Ð²s;Ws 
2 f    Jtes;Ws 
3 m              
/ts;Ws 
3 f    Ht;s;Ws 

pl Wnte&s;Ws 
 µk,t]s ¾Ws 
  ÷k,t]s¾Ws  µt;s;Ws  ÷t;s;Ws 

sg yt ¾/sWs 
 òyt&,/sWs 
 
 JyIt&¾/sWs 
 wyt;/sWs 
 h;yt&,/sWs 

pl Wnyte&/sWs  µk,yte/sWs 
  ÷k,yte/sWs  µh,yte/sWs  ÷h,yte/sWs 

!

34526/&*$)72)8&9)29("./.(,&34526/&*$)72)8&9)29("./.(,&34526/&*$)72)8&9)29("./.(,&34526/&*$)72)8&9)29("./.(,&tae!!!!-./0&$-./0&$-./0&$-./0&$&&&&"#''."#''."#''."#''.1111&&&&

Preposition tae with a suffix  Object marker with a suffix 

With me, you (etc.) With us (etc.)  me, you (etc.) us, you (etc.) 

sg 1 yTiai 

2 m JT Ð́ai éòT]ai 
2 f                   
JT;ai 
3 m /Tai 
3 f                  
HT;ai 

WnT&;ai 
µk,T]ai 

÷ 
µT;ai 

÷ 
 ytiao 

Jt Ð́ao éòt]ao 
Jt;ao 
/tao 
Ht;ao 

Wnt&;ao 
µk,t]a, éµk,t]/a 

÷ 
µh,t]a, éµt;/a 

÷h,t]a, é÷t;ao 

! ! ! ! ! !
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More on Pronoun Suffixes 
Elements of Hebrew II 

Part 1:  Pronoun Suffixes on the Verb 

1. Pronoun suffixes can occur with: 

A. Nouns — yKil.m; = “my king”; AKl.m; = “his king”; etc. 

B. Prepositions — yli = “to me”; Al = “to him”; etc. 

C. Other particles — ynIn>hi “Behold!  I ….”; WNn<yae “He is not ….”; etc. 

2. It is also possible to add a pronoun object directly to a verb.  This is a specifically biblical 
construction, and it is an alternative to the pronoun objects with the particle ta, (ytiao, etc.).  
The order of the construction is important; the pronoun (object) suffix is always at the very 
end of the word, occuring after the suffixes used for the pronoun subject. 

A. ^t.ao yTir>m;v' = ^yTir>m;v. = “I watched you.”  The forms are completely synonymous 
(possibly there are some discourse issues that govern the choice of one over the other).  
The contracted form tends to be more common in poetry, but such forms will be seen in 
virtually any biblical book. 

B. The suffixed pronouns will not be used to form reflexives, so certain combinations of 
subject and object will not occur.  Thus, “*I watched me/us” and “*You watched you” 
will not occur.  “He watched him” is OK as long as two separate persons are involved. 

C. The form of the suffix depends on the grammatical form of the verb (SC, PC, Imperative, 
Infinitive Construct, Participle) and on whether or not the base ends with a vowel.  Note 
especially the relative order of the various elements of a verb.  This order is fixed. 
ynI  T' r>m;v. 
me you kept  “You kept me.” 

Part 2:  Verbal Suffixes with the Suffix Conjugation 

1. Suffixes used after a consonant 

A. The bases that end with a consonant (in the form when they precede a suffix):  

1. —rm'v. (he kept) EXAMPLE:  ^r>m'v. = “he kept you” 

2. —tr:m'v. (she kept)  EXAMPLE: ^t.r:m'v. = “she kept you” 

3. —Tr>m;v. (you [ms] kept)  EXAMPLE: WhT'r>m;v. = “you kept him” 

More on Pronoun Suffixes, Page 1 of 3 
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B. The pronoun suffixes themselves (notice that 2p forms are unattested with “he” and 
“she,”  and it is logically impossible to combine 2nd  person forms with other 2nd  person 
forms): 

1. Wh '— OR A— (“him”) H '— (“her”)  ~ '— (“them [m]”) ! '— (“them [f]”) 

2. ^ .— (“you [ms]”)   % e— (“you [fs]”)  

3. ynI ; — (“me”)     Wn '— (“us”) 

C. Combine as follows:  BASE + PRONOUN ^r>m'v. (“he kept you”)  

2. Suffixes used after a vowel  

A. The bases that end with a vowel (2mp = Wntuyli[/h,, “you brought us up” [Numb 20:5; 
21:5]; otherwise it appears to be unattested): 

1. —yTir>m;v. (“you [fs] kept” OR “I kept”)  EXAMPLE:  wyTir>m;v. = “I/you kept him” 

2. —Wrm'v. (“they kept”)  EXAMPLE:  WhWrm'v. = “they kept him” 

3. —Wnr>m;v. (“we kept”)  EXAMPLE: WhWnr>m;v. = “we kept him” 

B. The pronoun suffixes themselves (2fp is unattested):   

1. Wh—  OR w— (“him”)  h'— (“her”)  ~— (“them [mp]”) ! — (“them [fp]”) 

2. ^— (“you [ms]”)    %— (“you [fs]”) ~k,— (“you [mp]”) 

3. ynI— (“me”)     Wn— (“us”) 

C. Combine as follows:  BASE + PRONOUN h'Wnr>m;v. (“we watched her”) 

Part 3:  Verbal Suffixes with the Prefix Conjugation 

1. Suffixes used after a consonant: 

A. Changes in the base are not so drastic as for the SC, but note that in the qal the 
characteristic vowel will either shorten to qamets chatuf or reduce to sheva (before the 
“energic” endings [see below]): 
^r>m'v.yI (yishmorka = “he will keep you”) or &'r<m.v.yI (yishmerekka = “energic” form).  

B. The suffixes themselves, except for the “energic” forms, are the same as those used for 
the SC base that ends with a consonant.  The connecting vowel is “i” class rather than “a” 
class.  Thus, WhrEm.v.yI (“he will keep him”) as opposed to Whr"m'v. (“he kept him”). 

2. Suffixes used after a vowel  

A. Changes in the base do not occur, except that the feminine plural forms are replaced by 
the corresponding masculine forms WhWrm.v.Ti (“you [mp/fp]/they [fp] will keep him”).  

More on Pronoun Suffixes, Page 2 of 3 
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B. The suffixes themselves are the same as those used for the SC base that ends with a 
vowel, except w (3ms) does not occur.  
ynIWrm.v.yI (“they will keep me”) WnWrm.v.yI (“they will keep us”).  

3. The “energic” forms:  These have a nun inserted between the base and the suffix, if the base 
ends with a consonant.  It is difficult to discern any difference in meaning between “energic” 
and non-energic forms.  The energic forms do not appear to occur with the wci. 
yNIr<m.v.yI (“he will keep me”)  &'r<m.v.yI (“he will keep you [ms]”) 
WNr<m.v.yI (“he will keep him/us”)  hN"r<m.v.yI (“he will keep her”)  

Part 4:  Suffixes Used with the Imperative 

These follow the forms for the PC, but the ms form undergoes a change of the initial base vowel 
(in the qal) to short “o.” 

 ynIrEm.v' (shomrƝni) “Keep [ms] me!”  ynIWrm.vi “Keep [mp] me!”  

Part 5:  Suffixes Used with the Infinitive Construct  

1. Function:  These can stand for either the subject or the object of the infinitive clause.  With 
preposition b it indicates “when.”  The  preposition k gives the additional nuance of 
simultaneous action: 
!r'x'me AtaceB. “when he [Abram] departed from Haran” (Genesis 12:4)  
~d,Q,mi ~['s.n"B. “as they journeyed eastward/from the east” (Genesis 11:2) 
~yaiybin> lb,x, T'[.g:p'W ry[ih' ~v' ^a]bok. “as soon as you come there, a band of prophets 
will meet you” (1 Samuel 10:5) 

2. Form:  Note the “o” vowel as the first vowel of the qal for the regular verb (~['s.n" = nos‘Ɨm).  
The suffixes themselves generally follow those used with nouns. 

More on Pronoun Suffixes, Page 3 of 3 
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!

"#$!%&'$()$*+!%,!*#-(-*+$(%,$.!/0!-12-0,!#-3%45!-!'($)%6!7,$$!'-(-.%5&!/$1829!-4.!:-&/.%4!!!!

;<=;>?@!"#$!%&'$()$*+!%,!&8.-19!2#%*#!&$-4,!+#-+!08A!A,A-110!*-4!+(-4,1-+$!%+!2%+#!+#$!#$1'!8)!

-A6%11-(0!3$(/,!%4!B451%,#C!*-4D!2%11D!&A,+D!,#-119!$@5@!÷Kov]yIAymi9!E2#8!*-4!.2$11E@!F%+#!al¿!%+!*-4!

,$(3$!-,!'(8#%/%+%849!$@5@!trok]ti al¿9!E08A!&A,+!48+!$,+-/1%,#"E@!"#$!3$(/!%4!>@!'$(,84!G-4!

)A(+#$(&8($!+-G$!+#$!$4.%45!h ;9!2#%*#!%,!*-11$.!#1845!%&'$()$*+$!78+#$(,!*-11!%+!#+#$!*8#8(+-+%3$$?@!H+!

,%54%)%$,!381%+%84!7#1$+!&$"$!8(!#1$+!A,"$?9!$@5@!hj;m]c]n9!#1$+!A,!($I8%*$$@! !

!

J%4-1109!+#$($!%,!-1,8!-!,#8(+!%&'$()$*+9!A,$.!)8(!($KA$,+!8(!*8&&-4.9!8(9!2%+#!+#$!4$5-+%84!la¾9!
'(8#%/%+%849!$@5@!Wxr]v]yI9!#1$+!+#$&!,2-(&$9!jK¾v]Ti la¾9!#.8!48+!)8(5$+$@!"#$!,#8(+!%&'$()$*+!%,!

8)+$4!%.$4+%*-1!2%+#!+#$!($5A1-(!%&'$()$*+!%4!+$(&,!8)!)8(&!7$3$4!+#8A5#!%+!,8&$+%&$,!%,!,#8(+$(?9!

/A+!08A!*-4!A,A-110!($*854%,$!+#$!,#8(+!%&'$()$*+!/0!+#$!28(.!8(.$(C!L#8(+!%&'$()$*+!%,!-1&8,+!

-12-0,!)8A4.!%4!+#$!/$5%44%45!8)!+#$!,$4+$4*$!78410!wÒ9!E-4.E9!-4.!la¾!-($!-1182$.!+8!'($*$.$!%+?9!

2#$($-,!+#$!($5A1-(!%&'$()$*+!-1&8,+!4$3$(!%,!)8A4.!%4!+#$!/$5%44%45!8)!+#$!,$4+$4*$!7$6*$'+!%4!

'8$+(09!2#$($!&-40!,04+-*+%*!(A1$,!-($!/$4+?@! !

!

!  >/bb;l]Bi tm,aÔ rbedowÒ qd,x&, l[epoW µymiT; Jleho éòv]d]q; rh¾B] ÷Kov]yIAymi éh/:hyÒ 1 !

!

 >hL,a&eh; µyMi[¾h;Ata, tyriB] trok]ti al¿ 2!

!

! >µk,yreej}a¾ µk,[}r]z® ÷ybeW µk,ynEybeW ynIyBe Wrm]v]Ti rv,a} ytiyriB] tazO 3!

!

!!!! >µk,B; lv¿m]yI hw:hyÒ éµk,B; ynIB] lv¿m]yIAal¿wÒ µk,B; ynIa} lv¿m]a,Aal¿ 4!!!!
!!!!

!!!! >µB;liAl[¾ ytir;/TAta, bTok]a, laer;c]yI tyBeAta, trok]a, rv,a} tyriB]h¾ tazO 5!!!!
!!!!

!!!! >d/[ rKozÒa, al¿ µt;aF;j¾l]W µn:/[}l¾ jl¾s]a, yKi 6!!!!
!!!!

!!!! .µyYInI[}h;Ata, jK¾v]Ti la¾ 7!!!!
!!!!

!!!! .jm¾c]yI la ¾ hn,/Qh ¾ 8!!!!
!!!!

!!!! .hY:j¾ vp,nà< År,v&, µyIM&¾h¾ Wxr]v]yI 9!!!!
!!!!

!!!! .jm¾x]yI µr,f&, hd,C;h¾ bc,[àe lK; 10!!!!
!!!!

!!!! .aybiN:h¾ taeme hw:hyÒ rb¾D] hv;r]d]nI 11 
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!!!!

!!!! .µyhil¿aBe hj;m]c]nI 12!!!!
!!!!

!!!! .hw:hyÒ l/ql] h[;m]v]a, 13!!!!
!!!!

!!!! .taZOh¾ h[;r;h; ry[ih;Ata, fPov]yI 14!!!!
!!!!

"#$%&'(%)*"#$%&'(%)*"#$%&'(%)*"#$%&'(%)*!

2#8! ymi!
1%3$9!.2$11! ÷kv!

&8A4+-%4! rh ¾!
#81%4$,,! vd,q&o!
589!2-1G! ûlh!

!"#$!'$()$*+! µymiT;!
! ! ! A4/1$&%,#$.!

.8! l[p!

IA,+! qd,x&,!
,'$-G! rbd!

+(A+# tm,aÔ!
#$-(+! bb;le!
7+(-4,1@C!$$$%&'(%)'(!*+,'

-./*&01,%&"2'")&,'#-,314&2'

!."',5&!+,'3%&'36-3%'1.'%1,'

%&!63?'

'$8'1$! µ[¾!
"&0$'56).$'5*!+#$,$' hL,a&e'
"&0$'56).$'7',89'+#%,! tazO!

6&*$'56).$9!2#%*#! rv,a}!
G$$'! rmv!

/$+2$$4! ÷yBe!
(A1$! lvm!

#8A,$! AtyBe étyIB&¾!
2(%+$! btk!

+$-*#%45! hr;/T!

#$-(+! ble!
4).#$9!/$*-A,$9!+#-+! yKi!
)8(5%3$! jls!

,%49!5A%1+! ÷wO[;!
,%4! taF;j¾!
!"9$M!-40!&8($9!,+%11! d/[!

.84$+9!,#8A1.4$+! la¾!
)8(5$+! jkv!

'88(! ynI[;!
/A0$(! hn</q!

($I8%*$! jmc!

,2-(&9!/$!)%11$.!2%+#!Årv!

,2-(&!  År,v&, !

,8A19!/$%45! vp,n&<!
1%3%45! yj¾!
5(-,,! bc,[E&!
'-,+A($9!)%$1.! hd,c;!
48+!0$+ µr,f&, !

,'(8A+! jmx!

,$$G! vrd!

28(.9!8(-*1$! rb;D;!
)(8&9!+#(8A5#! taeme!
! ! 72%+#?!tae!N!7)(8&?!÷mi!
'(8'#$+! aybin:!
#$-(9!1%,+$4!+8! [mv 
38%*$! l/q!

IA.5$! fpv!

+824! ry[i! !

$3%1 h[;r;!
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Personal 
pronouns 
 

Perfect Imperfect Imperative 
person  
ending 

 
form 

person 
ending 

 
form 

person 
prefix 

person ending 
like the impf. 

sg 3 m aWh  
3 f ayhi 
2 m hT;a ¾ 
2 f T]a ¾ 
1 c ykinOa; 
pl 3 m µhe 
3 f hN:h&e 
2 m µT,a ¾ 
2 f ÷Tea ¾ 
1 c Wnj]nà®a} 

÷ 
hA: 
T;AÒ 
T]AÒ 
yTiAÒ 
WA 
 

µT,AÒ 
÷T,AÒ 
WnAÒ 

lf¾qÉ 
hlÉf]qÉ 
T;l]f&¾qÉ 
T]l]f¾qÉ 
yTil]f&¾qÉ 
Wlf]qÉ 

same as m. 
µT,l]f ¾q] 
÷T,l]f¾q] 
Wnl]f&¾qÉ 

÷ 
÷ 
÷ 

–÷„yAI 
÷ 

–÷„WA 
hn:AÒ 
–÷„WA 
hn:AÒ 

÷ 

lfoq]yI 
lfoq]Ti 
lfoq]Ti 

–÷„ylif]q]Ti 
lfoq]a, 

–÷„Wlf]q]yI 
hn:l]foq]Ti 
–÷„Wlf]q]Ti 
hn:l]foq]Ti 

lfoq]nI 

A]yI 
A]Ti 
A]Ti 
A]Ti 
A]a, 
A]yI 
A]Ti 
A]Ti 
A]Ti 
A]nI 

 ÷ 
 ÷ 
 lfoq] 
 ylif]qi 
  ÷ 
  ÷ 
  ÷ 
  ÷ 
 Wlf]qi 
 hn:l]foq] 
  ÷ 

 
Infinitive   lfoq] 
Infinitive absolute  lfoqÉ  
Participle   lfeqo 
Passive participle lWfqÉ 
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%&'$()*%+$=!7$$!*#$!*).9$!).C+$=!.8*!,C*$!*#)*!%&'$()*%+$!&)7B>!7%,<>!B),!.$!9$,<*#$,$2=!9%:$!*#$!

9C,<!%&'$(E$B*!).C+$F!hk;l]m;!0,C*$!*#$!H)&$*7!B#)*8E6=!?(89$@?=!/#%B#!C,9I!2%EE$(7!E(C&!'$(E$B*!J>!E>!

7<>!.I!*#$!'($7$,B$!CE!&$*$<!.I!*#$!H)&$*7!%,!*#$!9)**$(F!hk;l]m;‰!0*#$!&$*$<!.I!*#$!H)&$*7!7%<,%E%$7!

*#)*!*#$!H)&$*7!%7!*C!.$!($)2!)7!($<89)(!H)&$*7!),2!,C*!H)&$*7!B#)*8E6>!

!

"#$!($<89)(!%,E%,%*%+$!01)&.2%,!!!33K6!%7!B)99$2!%,E%,%*%+$!BC,7*(8B*!0.$B)87$!%*!B),!)''$)(!%,!

BC,7*(8B*!B#)%,76>!L*!%7!CE*$,!87$2!/%*#!*#$!'($'C7%*%C, l]=!$><>!rmov]li=!?0%,!C(2$(6!*C!:$$'?>!-$.($/!

#)7!),!)22%*%C,)9!%,E%,%*%+$=!*#$!%,E%,%*%+$!).7C98*$!01)&.2%,!!!35M6=!/#%B#!2C$7!,C*!)''$)(!%,!

BC,7*(8B*!B#)%,7!C(!($B$%+$!78EE%A$7!$*B>!L*!%7!&C7*!CE*$,!87$2!%,!E(C,*!CE!)!+$(.!CE!*#$!7)&$!(CC*=!

/%*#!$&'#)*%B!&$),%,<=!$><>![m¾v]Ti![®/mv; µai=!?%E!IC8!($)99I!#$)(?=!Wrm]v]Ti r/mv;=!?IC8!&87*!

B$(*)%,9I!:$$'?>!

!

"#$!')77%+$!')(*%B%'9$!#)7!*#$!EC(&!JWrB;=!?.9$77$2?>!NC*$!E8(*#$(!*#)*!*#$!,C8,!ba;=!?E)*#$(?=!*):$7!)!

9C,<!B#%($H!%,!E(C,*!CE!78EE%A$7=!),2!*#)*!*#$!'($'C7%*%C,!l[¾!%,!O!),2!K!*):$7!)!9C,<!+C/$9!%,!E(C,*!

CE!*#$!78EE%A>!

!

! >rp,S&eB¾ µyrib;D]h¾Ata, btoK] 1!

!

! .òyb&ia;Ata, rboq] 2!

!

! .dj;a, hw:hyÒ Wnyhe&l¿aÔ hw:hyÒ élaer;c]yI [m¾v] 3!

!

! .Wnyl&e[; hk;l]m; étyIZà®l¾ µyxi[Eh;AlK; Wrm]a;‰ 4!

!

! .Wnyl&e[; Jl¿m] édf;a;h;Ala, µyxi[Eh;AlK; Wrm]a;‰ 5!

!

! .µ/tY:h¾Ata,wÒ lD;h¾Ata, Wfp]vi 6!

!

! .ymir]K¾ ÷ybeW ynIyBe Wfp]vi éhd;WhyÒ vyai 7!

!

!

!
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 éwyt;wOx]miiAlK;Ata, rmov]li òyh,&l¿aÔ l/qB] [m¾v]Ti [®/mv; µai 8!

! òyh,&l¿aÔ l/qB] [m¾v]Ti al¿ µaiw ]éhd,C;B¾ hT;a¾ JWrb;W ry[iB; hT;a ¾ JWrB; 
 .hd,C;B¾ hT;a ¾ rWra;wÒ ry[iB; hT;a ¾ rWra; éwyt;wOx]MiAlK;Ata, rmov]li!
!

! .Ht;ao rmov]li ÷d,[eà ÷g®B] µd;a;h;Ata, µyhil¿aÔ hw:hyÒ ÷t¾n: 9!

!!!!

 .µk,yhel¿aÔ hw:hyÒ twOx]miAta, Wrm]v]Ti r/mv; 10!!!!
!!!!

"#$%&'(%)*"#$%&'(%)*"#$%&'(%)*"#$%&'(%)*!

/C(2=!*#%,<! rb;D;!
.CC:=!7B(C99! rp,s&e!
.8(I! rbq!

E)*#$(! ba;!
#$)(=!9%7*$,! [mv!

C,$! dj¾a,!
*($$!  Å[E!
C9%+$=!C9%+$!*($$! tyIzà®!
(89$!  ûlm!

#)/*#C(,! df;a;!
P82<$=!2C!P87*%B$!*C! fpv!

'CC(! lD;!
C('#),!  µ/ty:!
&),=!&$,! vyai!
Q82)#! hd;WhyÒ!
+%,$I)(2!  µr,K&,!
%E!  µai!
:$$'! rmv!

BC&&),2! hw:x]mi!
.9$77!  ûrb!

IC8! hT;a¾!
B%*I! ry[i!
E%$92=!)().9$!9),2! hd,c;!
B8(7$! rra!

<%+$=!'8*!  ÷tn!
<)(2$,!  ÷G®!
;2$,!  ÷d,[eà!
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!"#$%&'#()*!"#$%&'#()*!"#$%&'#()*!"#$%&'#()*+(+(+(+(%%%%,-'#%./&0#(1,$2',-'#%./&0#(1,$2',-'#%./&0#(1,$2',-'#%./&0#(1,$2'!
!

"#$%!&!'&'(!wÒ )*!w®(!+*$,$-$.!&!+$*/$,0!)*!&%!12+$*/$,0(!&!+$,341&*!0#1%5!#&++$%.6!7#$!+$*/$,0!

89$,)2$.8!&%!12+$*/$,0(!&%-!0#$!12+$*/$,0!&!+$*/$,0!:;&29-1%!!<=>?!7#1.!1.!&!.12+41/1,&01)%(!930!

.3*+*1.1%54@!10!2)*$!)*!4$..!#)4-.!0*3$(!$?5?!jq¾l;wÒ(!8&%-!#$!'144!0&A$8!:,)%.$,301B$!+$*/$,0>(!jl¾v]YIw®(!
8&%-!#$!.$%08!:,)%.$,301B$!12+$*/$,0>?! !

!

C+$,1/1,&44@(!0#$!,)%.$,301B$!+$*/$,0!1.!&!*$&4!,)%.$,301B$!B$*9&4!/)*2(!1?$?!10!,)%01%3$.!&!B$*9&4!

.0&0$2$%0(!2).0!)/0$%!$D+*$..$-!9@!&%!12+$*/$,0(!&!.#)*0!12+$*/$,0!)*!&%!12+$*&01B$?!7#$!

,)%.$,301B$!12+$*/$,0(!#)'$B$*(!1.!%)0!:&.!+*$B1)3.4@!#$4-(!.$$!$?5?!;&29-1%".!21.0&A$%!-$.,*1+01)%!

)/!0#$!/)*2!&.!,)%01%3&01)%!)/!&!+$*/$,0>!&!,)%.$,301B$!/)*2?!E,03&44@!10!1.!&!*$534&*(!1%-$+$%-&%0!

B$*9&4!/)*2(!.15%1/@1%5!0#$!9&,A9)%$!)/!0#$!%&**&01B$(!&.!)++).$-!0)!9&,A5*)3%-!1%/)*2&01)%!$0,?!

'#1,#!1.!,)%B$@$-!'10#!0#$!#$4+!)/!+$*/$,0.!&%-!%)21%&4!,4&3.$.?!

!

F)0$!0#$!1**$534&*!%)3%.!hV;ai(!8')2&%8(!1%!:G>!&%-!ja;(!89*)0#$*8(!1%!:H>?!
!

! lk¾a;wÒ µyYIj;h¾ Å[eme jq¾l;wÒ /dy:Ata, µd;a;h; jl¾v]Ti ÷P, hT;[¾ 1!
! .÷d,[àE ÷G®mi /tao hw:hyÒ jl¾v]YIw®!
!

!  År,a&;h;Al[¾ cme/rh; rc;B;AlK; [w®gÒYIw® daom] År,a&;h; l[¾ µyIM& ¾h¾ WrB]gÒYIw® 2!
! .hb;TeB¾ /Tai rv,a} hm;heB]h¾AlK;Ata,wÒ hY:j¾h¾AlK;Ata,wÒ j®nOAta, µyIhl¿aÔ rKozÒYIw®!
!!!!

!!!! >daom] WlD]gÒYIw® bh;z:wÒ ¹s,k&,wÒ rq;b;W ÷axo /Tv]ail]W µh;r;b]a¾l] ÷t¾n: hw:hyÒ 3!!!!
!!!!

!!!! .µ/y r/al; ar;q]YIw® r/ah;Ata, µyhil¿aÔ ar;b]YIw® 4!!!!
!!!!

!!!! ytiao jl¾v; µk,yteboa; yhel¿aÔ éµh,l; yTir]m¾a;wÒ laer;c]yI ynEB]Ala, Jleho ykinOa; hNEhi 5!!!!
!!!! ./mV]Ahm¾ éyliAWrm]a;wÒ éµk,ylea}!!!!
!!!!

!!!! .Ht;ao µT,v]b¾k]W År,a&;h;Ata, Wal]mi 6!!!!
!!!!

!!!! éhm;d;a}h;A÷mi yl ¾ae µyqi[}xo òyj&ia; ymeD] l/q é÷yIq&¾Ala, hw:hyÒ rm¾a; 7!!!!
 .hT;a¾ rWra; hT;[¾!!!!
!!!!

!!!! !!!!
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"#$%&'(%)*"#$%&'(%)*"#$%&'(%)*"#$%&'(%)*!

%)'! hT;[¾!
4$.0!  ÷P,!
.$%-(!.0*$0,#! jlv!

#&%-! dy:!
0*$$!  Å[E!
41/$! !  µyYIj¾!
$&0! lka!
5*)'!.0*)%5(!915! rbg!
'&0$*  µyIm&¾!
B$*@! daom]!
-1$! [wg!
/4$.#! rc;B;!
,*&'4(!2)B$ cmr!

*$2$29$*! rkz!
'14-!&%12&4(!41B1%5! hY:j¾!

,&004$(!9$&.0! hm;heB]!
'10#! tae!
9)D(!&*A! hb;Te!
')2&%! hV;ai!
.#$$+(!5)&0.(!/4),A! ÷axo!
,&004$! rq;B;!
.14B$*! ¹s,K&,!
5)4-! bh;z:!
5*)'!3+(!5*)'!'$&40#@ldg!
,*$&0$! arb!

415#0! r/a!
,&44! arq!

-&@!  µ/y!
9$#)4-I! hNEhi!
J! ykinOa;!

0#$!J.*&$410$.! laer;c]yI ynEB]!
/&0#$*! ba;!
'#&0! hm;Khm¾!
%&2$!  µve!
/144! alm!
.39L35&0$! cbk!
M&1%! ÷yIq&¾!
B)1,$(!.)3%-! l/q!
! ! ! !"#"$%&$'&("#)*(!41.0$%I!

94))-!!"#"$+,-#%,! µD;!
9*)0#$*! :./&0(#-.($yjia> }ja;!
.#)30! q[x!
5*)3%-(!$&*0#! hm;d;a}!
,3*.$! rra!

((((
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� >rm!v]nI laer;c]yI aybin:b]W 1�
�

� >ba;/yAdy®B] rv,a} br,j&,B! rm!v]nI al¿ ac;m;[} 2�
�

� "v; ry[ezÒ "v; ry[ezÒ wq;l; wq! wq;l; wq! wx;l; wx! wx;l; wx! éhw:hyÒArb!D] "h,l; hy:h;wÒ 3�
� >WdK;l]nIwÒ WrB]v]nIwÒ r/ja; Wlv]K;yI ÷[!m&!l] 
 

 .Wnf]l&!m]nI Wnj]nà®a}w® rB!v]nI jP!h! é"yviq]/y jP!mi hf;l]m]nI r/PxiK] Wnv&ep]n® 4 

 

 >[®beV;Ti /mv]Bi # # # hw:hyÒAta, jK!v]TiA÷P, òl] rmeV;hi 5�
�

� >qD!x]Ti ÷[!m&!l] dj!yà® hf;p]V;‰nI 6�
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� >hm;d;a}h;A÷mi rp;[; "d;a;h;Ata, "yhil¿aÔ hw:hyÒ rx!y: År,a&;h;wÒ "yIm&!V;h! areB;hi "/yB] 7�
�

� >Wjt&;p]nI "yIm&!V;h! tBorua}w® hB;r! "/hT] tnOyÒ[}m!AlK; W[q]b]nI hZ<h! "/YB! 8�
�

� ."yIm&!V;h!A÷mi "v,Gà<h! aleK;YIw® "yIm&!V;h! tBorua}w® "/hT] tnOyÒ[}m! Wrk]S;YIw® 9 
 
�

�(���.%�+2

)+()!�-� aybin:�

���$��)� � rmv�

� � � ������$�)-����� .�+�����

0�-�!�(.-�

�!�2�&��',�(����)+()!�-�

�,+��%�0�,� .�+���!��

�&�,�� ac;m;[} 

,0(+�� br,j&,�

�(��� ba;/y�

�!�&�,���"��'(-�$��)�

!"&,�%���0�,�'(-�('�

 .�+���� �"',-�-!��,0(+��"'�

�(��!,�!�'�!��

��������(&�� hyh�

0(+�� rb;D;�


������	���������wx;l; wx!�

������	���������wq;l; wq!�
��%"--%�� ry[ezÒ�

-!�+�� "v; 

"'�(+��+�-!�-� ÷[!m&!l]�
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���$0�+�,� r/ja; 

����+.,!�� � rbv�

� � �������+.,!�����+��$�

�����-�!����������. !-dkl�

,(.%� vp,n<à�

� � � Wnv&ep]n®��(.+�,(.%��0�� �

�"+�� r/Pxi�

������,�/�����,��)�� flm�

-+�)��,'�+�� jP!�
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0�� Wnj]n®a}�
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�!0�-�!�(.-��(+�2(.!��
!0�-�!�(.-!��
%�,-� ÷P,�

����(+ �-� jkv�

'�&�� "ve�

���,0��+� [bv�

���#.� ��� fpv�

������#.� ���� (�-(��(.+-�

-( �-!�+� dj!yà®�

������#.,-��/"'�"��-���qdx�

����+��-��� arb�
� � � �������+��-���

����(+&��,!�)�� rxy�

�.,-� rp;[;�

� � � �����!�+(&��.,-!�

 +(.'�����+-!� hm;d;a}�

����%��/���,)%"-� [qb�

� � � ������,)%"-�

,(.+���  ÷y:[]m!�
��2,,�  "/hT]�
�" �� +��-� br!�
!�-�!��0"'�(0� hB;rua}�
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�$!��"+.!�)!*0%+*! �/!2!*��+*&1#�0%+*/�"+.)�0$.!!�#.+1,/����(���*%"!�(�"+.)�0$!�/%),(!/0�#.+1,���*�

0$%/�!4!.�%/!�5+1��.!�%*0.+ 1�! �0+�0$!�"��0%0%2!�#.+1,���+*/%/0%*#�+"�0$!��+*&1#�0%+*/���((! �,%!!(��
,1!�(��* �$%0,�!!(����)� %*�������
����* ��
�����$+(�./�!�.(%!.�2%!3! �0$!�"��0%0%2!�#.+1,�*+0��/�
"��0%0%2!��10��/�%*0!*/%"5%*#���$%/�$5,+0$!/%/�$�/��!!*� %/��. ! ��$+3!2!.��

�

����
�
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/0�0!����#��!0+�'%((!�%/���"��0%0%2!�2!.��/%*�!�%0/��+*0!*0�%/�0+��.%*#���+10�0$!�/0�0!�+"� !�0$���$1/��
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Weak Roots in Biblical Hebrew 

 All Hebrew verbs can be thought of spatially as containing three fields.  The first field is 
reserved for PREFIXES (special prefixes, prefixes of the PC, and a stem augment, in that order).  
The second field is reserved for the BASE, which consists of the ROOT and any vowels.  The 
third field contains any SUFFIXES (SC endings and verbal suffixes, in that order). 

SUFFIXES BASE PREFIXES 

  W    rm.v.     yI 
Part 1:  Root Types — The Second Root Letter 

Root Type R3 R2 R1 Meaning 

regular r m v to keep 

2nd-guttural r x b to choose 

2nd-vav ~ w q to stand up 

2nd-yod ~ y f to put, place 

1. Second-guttural:  only the vowels are involved. 

A. SC, 3fs and 3cp:  hr"x]B' ; Wrx]B' 

B. PC:  rx;b.yI ; rx;b.Ti ; yrIx]b.Ti ; rx;b.a, ; Wrx]b.yI ; hn"r>x;b.Ti ; Wrx]b.Ti ; rx;b.nI 
2. Second-vav (“hollow”): 

A. SC:  ~q' ; hm'q'ê ; T'm.q; ; T.m.q; ; yTim.q; ; Wmq'ê ; ~T,m.q; ; !T,m.q; ; Wnm.q; 

B. Participle:  ~q' ; hm'êq' ; ~ymiq' ; tAmq' 

C. PC:  ~Wqy" ; ~WqT' ; ymiWqT' ; ~Wqa' ; WmWqy" ; hn"ym,êWqT. ; ~Wqn" (wci, 3ms = ~q'Y"w: ) 

D. Imperative:  ~Wq ; ymiWq ; WmWq ; hn"m.qo 

E. Infintive construct:  ~Wq ; infinitive absolute:  ~Aq 

3. Second-yod (“hollow”): 

A. SC and participle = just like second-vav verbs (e.g., ~f' ) 

B. PC:  ~yfiy" ; ~yfiT' ; ymiyfiT' ; ~yfia' ; Wmyfiy" ; hn"ym,yfiT. ; WmyfiT' ; ~yfin" (wci, 3ms= ~f,Y"w: ) 

C. Imperative:  ~yfi ; ymiyfi ; Wmyfi ; hn"m.fe 

D. Infinitive construct:  ~yfi ; infinitive absolute:  ~Af 

Weak Roots in Biblical Hebrew, page 1 
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Part 2:  Root Types — The Third Root Letter 

Root Type R3 R2 R1 Meaning 

regular r m v to keep 

3rd-guttural [ m v to hear 

3rd-he h n b to build 

 

1. Third guttural:  only the vowels are involved. 

A. SC, 2fs:  T.[;m;v' (cf. T.r>m;v' ) 

B. PC:  [m;v.yI ; [m;v.Ti ; etc. 

C. Imperative:  [m;v. ; y[im.vi ; W[m.vi ; hn"[.m;v. 

D. Participle:  [:mevo (ms); t[;m;vo (fs); ~y[im.vo (mp); tA[m.vo (fp) 

E. Infinitive construct:  [:mov. ; infinitive absolute:  [:Amv' 
2. Third he: 

A. When no ending is used, the he appears in all forms but the vowel varies: 

1. SC:  hn"B' (he built, 3ms); PC:  hn<b.yI ; hn<b.Ti ; etc.; Imperative:  hnEB. (2ms) 

2. Participle:  hn<Bo (ms); Infinitive absolute:  hnOb' (also AnB') 
B. When a vocalic ending is used, the he drops out (elides): 

1. SC:  WnB' (3cp; exception, 3fs = ht'n>b' ); PC:  ynIb.Ti ; Wnb.yI 

2. Imperative:  ynIB. ; WnB. 

3. Participle:  hn"Bo ; ~ynIBo ; tAnBo 
C. When a consonantal ending is used, the he changes to vowel letter yod: 

1. SC:  t'ynIB' (2ms); tynIB' (2fs) ; ytiynIB' (1cs); ~t,ynIB. (2mp); !t,ynIB. (2fp); WnynIB' (1cp) 

2. PC:  hn"yn<b.Ti (2/3fp) 

3. Imperative:  hn"yn<B. (2fp) 

D. Special forms: 

1. SC, 3fs:  ht'n>B' 

2. Infinitive construct:  tAnB. 

3. Apocopated wci:  !b,YIw: ; !b,Tiw: 

Weak Roots in Biblical Hebrew, page 2 
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Part 3:  Root Types – The First Root Letter 

Root Type R3 R2 R1 Meaning 

regular r m v to keep 

initial-
guttural 

d b [ to serve 

initial-yod A b j y to be good 

initial-yod B d r y to go down 

initial-aleph r m a to say 

initial-nun A l p n to fall 

initial-nun B ! t n to give 

 
1. Initial-guttural roots:  only the vowels are involved. 

A. SC, 2mp:  ~T,d.b;[] (a chateph-patach instead of a shewa, as in ~T,r>m;v.) 

B. PC, 3ms, etc.:  dbo[]y: and Wdb.[;y: (3mp).  Compare rmov.yI and Wrm.v.yI . 

C. Imperative:  dbo[] and Wdb.[; .  Compare rmov. and Wrm.vi . 

D. Infinitive construct:  dbo[]l; (cf. rmov.li). 

2. Initial-yod, as in dry:  Two types — A = “original”-yod; B = “original”-vav (also the verb 
$lh, to go, behaves like an initial-yod, type-B root, except in the qal SC and participle) 

A. SC and participle forms are regular for both types:  dr:y" ; hd'r>y" ; T'd.r:y" ; etc. (drEyO) 
B. PC forms are either type A (mostly statives) or type B. 

1. Type A:  bj;yyI (< bjy, to be good) 

2. Type B:  drEyE (he will go down); drETe ; drETe ; ydir>Te ; drEae ; Wdr>yE ; hn"d.rETe ; Wdr>Te ; 
hn"d.rETe ; drEnE (the yod elides or drops out); wci (3ms) = dr<YEêw: 

C. Imperatives of type B:  drE ; ydir> ; Wdr> ; hn"d.rE (the yod elides or drops out). 

D. Infinitive construct of type B:  td,r< 

Weak Roots in Biblical Hebrew, page 3 
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3. Initial-aleph 
A. In the SC, imperative, and infinitive construct these are treated like guttural verbs: 

1. ~T,r>m;a] (you [pl.] said; cf. ~T,r>m;v.) 

2. rmoa/ (Say!; cf. rmov.) 

3. rmoa/ (inf. cstr.):  but, notice rmoale (to say; saying). 

B. In the PC, the aleph is silent and the prefix vowel is cholem. 
rm;aOy ; rm;aOT ; yrIm.aOT ; rm;ao ; Wrm.aOy ; hn"r>m;aOT ; Wrm.aOT ; rm;aOn (wci, 3ms= rm,aOYw:) 

4. Initial-nun (also the root xql, to take, behaves like an initial-nun root, type B) 

A. The SC and participle are regular 

B. For the PC, imperative, and infinitive construct there are two types. 

1. PC, type A:  lPoyI ; lPoTi ; etc. 

2. Imperative, type A (regular):  lpon> ; ylip.nI ; Wlp.nI ; hn"l.pon> .  Infc A:  lpon> 

3. PC, type B:  !TeyI ; !TeTi ; etc. (cf. xQ;yI < xql) 

4. Imperative, type B:  !Te ; ynIT. ; WnT. ; hN"Te (tƝn-nâ).  Infc B:  tTe (cf. tv,G< < vgn ; cf. 
tx;q; , the infc of xql , to take) 

Weak Roots in Biblical Hebrew, page 4 
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Working with the BDB and Other Hebrew Lexicons 
1. Organization by Root  

A. The organizational principle of the BDB lexicon is the system of a three-letter root. Since 
this is a basic way in which vocabulary is formed in Hebrew, this system has the advantage 
of grouping together vocabulary that is etymologically related.  For example, the root bvy 
has the following entries in BDB:  
bv;y" 1090 vb. sit, remain, dwell [1090 = number of occurrences in the Bible]  

tb,v, n.f. seat, dwelling, place (properly Inf. Qal from bvy)  

[hb'yvi] n.f. sojourn [square brackets mean the base form has been reconstructed]  

ba'b.v,y< n.pr.m. Levite of the 14th course 1Ch 24:13 [masculine proper noun]  

tb,V,B; bvey n.pr.m. one  of  David’s  heroes  2S  23:8    

bnOb. wbvy Kt, bnOb. yBiv.yI Qr, n.pr.m. a gigantic Philistine 2S 21:16 [Kt = ketiv =  “written”;;  
Qr = qere =  “read.”  That is, where the written tradition has an u-class vowel, represented 
by the vav, the oral tradition has an i-class vowel, shown by the chireq-yod.]  
hv'q'B.v.y" n.pr.m. a son of Heman 1Ch 25:4, 24  

hy"b.viAy n.pr.m. a Simeonite 1Ch 4:35  

bv'Am n.m. seat, assembly, dwelling-place, dwelling, dwellers  

bv'AT n.m. sojourner, only P (H) and late [P & H are hypothetical documents believed by 
some to be sources for the Pentateuch]  
In this example note that there is alphabetical arrangement within the root principle, 
ranging from forms with the yod elided to forms with prefix mem and tav.  

B. Sometimes more than one non-related root will share the same root letters.  In this case, 
each root with its related forms will be listed separately, and the first entry of each set will 
have a successive Roman numeral.  For example,  
I. hn"[' vb. answer,  respond  [p.  772,  #6030  =  Strong’s  number]    

II. [hn"['] vb. be occupied, busied with [p. 775, #6031]  

III. [hn"['] vb. be bowed down, afflicted [p. 776, #6031]  

IV. hn"[' vb. sing [p. 777, #6030; historical etymology shows a different ayin than  “answer,  
respond”]    

C. Exceptions to the triliteral root system do occur.  
1. Primary nouns:  !Be,  “son”;;  hf,,  “sheep”    
2. Grammatical function words:  aOl,  “not”;;  l.,  “to,”  “for”;;  ymi,  “who?”  But  even  many  of  

these are put into a triliteral system by BDB on the basis of a presumed etymological 
connection:  l[;,  “upon,”  “concerning,”  etc.,  related  to  hl'[',  “to  go  up.”      The  
preposition ynEp.li (“before”)  is  composed  of  l + the construct state of ~ynIP' (“face”).     
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The latter noun is listed under a presumed root hnp, and ynEp.li itself is discussed on p. 
816, section II.4.  

3. Loanwords:  lk'yhe,  “temple,”  “palace,”  related  to  Sumerian  egal (“great  house”);;  
sP;r>K;,  “cotton,”  from  Sanskrit;;  sDer>P;,  “park”  (Persian);;  lz<r>B;,  “iron”  (source  
unknown); !AmN"qi,  “cinnamon”  (unknown  eastern  source).    

2. Use of Cross-References  
Often it will not be obvious what the root is. For verbs, the reader will always be expected to be 
able to determine a root. For other words, there often will be a cross-reference. For example, 
A. hT'[; (“now”):      It  is  listed  alphabetically  on  p.  800,  along  with  yT;[;, yTi[i, and t[e, 

followed by “sub I. hn[. p. 773f.”  This  means:  Look under the first set of words for the 
root consonants hn[ on p. 773 and the following page. (Cross-references do not always 
include page numbers.)  

B. ac'Am, [ha'c'Am] v. acy, p. 425f.  This means:  For ac'Am or a form which appears to 
come from ha'c'Am, see the root acy on p. 425 and the following page.  

3. Organization of the Information within an Entry  
A. Etymological information appears first, in original script for Arabic, Syriac, Ethiopic, etc.  

This information will not ordinarily be very useful for someone who has not had 
specialized study in comparative Semitic languages. Akkadian (Assyrian and Babylonian) 
is transliterated, but etymological information from Akkadian has to be used with great 
caution. 

B. For verbs:  
1. The individual stems or patterns (~ynIy"n>Bi) are listed separately.  
2. The first part of each entry (after the etymology) lists forms that are labeled for the 

conjugation (Pf., Impf., Imv., Inf. abs., Inf. cstr., Pt.)  
C. The meanings are classified and sub-classified.  For example, rb'D' : I. sg. speech, 

discourse, saying, word, as the sum of that which is spoken:  1. of men   a. discreet in 
speech, etc.   b. word of command   c. message, report, tidings   d. advice, counsel    
e. request   f. promise   g. charge, complaint   h. decision, sentence   i. theme, story  
2. word of God,  as  a  divine  communication  in  the  form  of  commandments,  ….         a.  using 
the preposition la,,  as  in  “then  the  word  of  Yahweh  came  to  ….”         b.  Yahweh  often  
confirms his word of promise II. saying, utterance, sentence, as a section of a discourse  1. 
of men [with further sub classification]  2. of God III. a word, words  1. of men  2. of God 
IV. matter, affair, thing about which one speaks  1. business, occupation  2. pl. acts  3. 
matter, affair  4. events, things  5. cause, case for judicial investigation  6. something, 
anything (indefinite)  7. way, manner  8. reason, cause  

4. Concordance Information  
A. Entries  marked  with  †  are  supposed  to  have  all  the  biblical  references  listed.      This  symbol  

may occur at the beginning of the entry (see gD' on p. 185, #1709) or on various 
subdivisions within an entry (see for the pual and hitpael of the verb rbd on p. 181).  
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B. A plus (+) following a reference means the form occurs more times. Sometimes the number 
of additional instances will also be given: see the piel forms of rbd on p. 180, where most 
of them give one reference followed by the + sign.  

5. Advantages and Disadvantages of the BDB Lexicon  
A. Still the best reference lexicon in the English language for students, it has a wealth of 

information. The new HALOT lexicon may eventually replace the BDB, but for now it is 
still somewhat expensive for students.  

B. The root system can lead to overemphasis on etymology, and it makes it very difficult to 
use.  

C. Its Hebrew text is not based on the Leningrad Codex. This is not usually a problem, but 
occasionally you might see a form which is not exactly the same as what you see in the 
BHS.  

D. It was done before the extremely important discovery of texts in the Ugaritic language, a 
rich source of cognates and lexical information dating to between 1400 and 1200 B.C.  

E. Its English can at times be archaic. For  exampe,  “gird”  for  rg:x'. 
6. Additional Lexicons/Dictionaries  

A. “Short”  lexicons/dictionaries    
1. Langenscheidt’s  Pocket  Hebrew  Dictionary  Hebrew-English (To the Old Testament):  

small paperback, convenient carry, inexpensive.  
2. Holladay, William Lee. A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament:  

Based upon the Lexical Work of Ludwig Koehler and Walter Baumgartner (based on as 
much of the third edition of the KB lexicon as was available at the time)  

B. Full-sized lexicons  
1. Koehler and Baumgartner Lexicon (KB): the second edition is in two volumes. It takes 

advantage of Ugaritic cognates and is arranged alphabetically. It has the following 
disadvantages:  
a. It was originally done in German and supplied with English translations. The 

English translations are not always the best, sometimes reflecting a too literal 
approach to the underlying German.  

b. The quality of the work in the Hebrew section is considered on the whole inferior to 
BDB. The same is not necessarily true of the Aramaic section.  

2. The Hebrew & Aramaic Lexicon of the Old Testament (HALOT), 4 vols. for Hebrew, 1 
vol. for Aramaic. This is an excellent work, based on the third German edition of KB 
but also improved from that. It is expensive but highly recommended for advanced 
students. It is a good reference work for exegetical study. There is now a two-volume 
edition that is less expensive than the five-volume set, and it is available as an add-on 
for  ™Bible  Works  for  Windows  and  ™Logos.    

3. Gesenius’  Hebrew-Chaldee Lexicon to the Old Testament: This is the lexicon which 
formed the basis of the BDB lexicon. I personally do not have experience with it.  

7. Specialized lexical works  
A. David Clines, ed., Dictionary of Classical Hebrew: 8 volumes with index volume 9. It 

includes the ancient inscriptions as well as the OT. 
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B. David Clines, ed., The Concise Dictionary of Classical Hebrew. An abridged one-volume 
edition of Dictionary of Classical Hebrew. Highly recommended purchase. 

C. Gleason Archer, Bruce Waltke, and R. Laird Harris, Theological Wordbook of the Old 
Testament: highly recommended for students. 2 vols.  

D. G. J. Botterweck and H. Ringgren, eds., Theological Dictionary of the Old Testament:  
somewhat  the  equivalent  of  Kittel’s  TDNT. It can be highly technical. Excellent for 
etymological information. The Hebrew is now complete at 15 volumes, with a pending 
Aramaic volume.  

E. Ernst Jenni and Claus Westermann, eds., Theological Lexicon of the Old Testament (3 
vols.; trans. Mark E. Biddle): helpful on the articles it discusses but often surprising in what 
is not discussed. A recommended purchase.  

F. Ernest Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary of the Hebrew Language for 
Readers of English. Includes non-biblical words from later Jewish and modern sources. 

G. W. Van Gemeren, ed., New International Dictionary of Old Testament Theology & 
Exegesis (5 vols., Zondervan).  
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Paradigm 1:  The Subject Pronouns 

~he / hM'he they (m) aWh he 

hN"he they (f) ayhi she 

~T,a; you (mp) hT'a; you (ms) 

!Tea; / hn"Tea; you (fp) T.a; you (fs) 

Wnx.n:a} we ynIa} /  ykinOa' I 

 

Paradigm 2:  The Suffix Conjugation (“Perfect”) with lj;q' 

Wlj.q' they killed lj;q' he killed 

  hl"j.q' she killed 

~T,l.j;q. you (mp) killed T'l.j;q' you (ms) killed 

!T,l.j;q. you (fp) killed T.l.j;q' you (fs) killed 

Wnl.j;q' we killed yTil.j;q' I killed 

 

Paradigm 3:  The Suffix Conjugation (“Perfect”) with rm;v' 

Wrm.v' they kept rm;v' he kept 

  hr"m.v' she kept 

~T,r.m;v. you (mp) kept T'r>m;v' you (ms) kept 

!T,r.m;v. you (fp) kept T.r>m;v' you (fs) kept 

Wnr.m;v' we kept yTir>m;v' I kept 
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Paradigm 4:  The Prefix Conjugation (“Imperfect”) with lj;q' 

Wlj.q.yI they (m) will kill ljoq.yI he will kill 

hn"l.joq.Ti they (f) will kill ljoq.Ti she will kill 

Wlj.q.Ti you (mp) will kill ljoq.Ti you (ms) will kill 

hn"l.joq.Ti you (fp) will kill ylij.q.Ti you (fs) will kill 

ljoq.nI we will kill ljoq.a, I will kill 

 

Paradigm 5:  The Prefix Conjugation (“Imperfect”) with rm;v' 

Wrm.v.yI they (m) will keep (rAmv.yI)  rmov.yI he will keep 

hn"r>mov.Ti they (f) will keep rmov.Ti she will keep 

Wrm.v.Ti you (mp) will keep rmov.Ti you (ms) will keep

hn"r>mov.Ti you (fp) will keep yrIm.v.Ti you (fs) will keep 

rmov.nI we will keep rmov.a, I will keep 

 

Paradigm 6:  The WCI (Waw-Consecutive with “Imperfect”) with rm;v' 

Wrm.v.YIw: then they (m) kept rmov.YIw: then he kept 

hn"r>mov.Tiw: then they (f) kept rmov.Tiw: then she kept 

Wrm.v.Tiw: then you (mp) kept rmov.Tiw: then you (ms) kept

hn"r>mov.Tiw: then you (fp) kept yrIm.v.Tiw: then you (fs) kept 

rmov.NIw: then we kept rmov.a,w" then I kept 
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Paradigm 7:  The Noun 

Absolute State 

~ysiWs horses (mp) sWs horse (ms) 

tAsWs mares (fp) hs'Ws mare (fs) 

 

Construct State 

yseWs horses of (mp) sWs horse of (ms) 

tAsWs mares of (fp) ts;Ws mare of (fs) 

 

Paradigm 8:  Adjective Phrases 

With Nouns Marked Normally for Masculine and Feminine 

~ybiAj ~ysiWs good horses bAj sWs a good horse 

tAbAj tAsWs good mares hb'Aj hs'Ws a good mare 

~ybiAJh; ~ysiWSh; the good horses bAJh; sWSh; the good horse 

tAbAJh; tAsWSh; the good mares hb'AJh; hs'WSh; the good mare 

 

With Nouns Marked Abnormally for Masculine and Feminine 

~ybiAJh; ~yvin"a}h'  the good men bAJh; vyaih' the good man 

tAbAJh; ~yviN"h; the good women hb'AJh; hV'aih' the good woman 

~ybiAj tAba' good fathers bAj ba' a good father 

tAbAJh; tAcr"a]h' the good lands hb'AJh; #r<a'h' the good land 

Note:   The fem. pl. “women” is marked as though masc. pl. in Hebrew:  ~yvin" . 
  The masc. pl. “fathers” is marked as though fem. pl. in Hebrew:  tAba' . 
  The noun for “land” or “country” is an unmarked fem.:  #r<a, . 
  The adjective in each case will have the expected form. 
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Paradigm 9:  Nouns with Pronoun Suffixes (Possessive) 

Masculine Singular Nouns (or Unmarked Feminines) 

~s'Ws their (m) horse AsWs his horse 

!s'Ws their (f) horse Hs'Ws her horse 

~k,s.Ws your (mp) horse ^s.Ws your (ms) horse 

!k,s.Ws your (fp) horse %seWs your (fs) horse 

WnseWs our horse ysiWs my horse 
 
Feminine Singular Nouns 

~t's'Ws  their (m) mare Ats'Ws his mare 

!t's'Ws  their (f) mare Ht's'Ws her mare 

~k,t.s'Ws your (mp) mare ^t.s'Ws your (ms) mare 

!k,t.s'Ws your (fp) mare %tes'Ws your (fs) mare 

Wntes'Ws our mare ytis'Ws my mare 
 
Masculine Plural Nouns (or Feminine Nouns Marked Like Masculine Nouns) 

~h,yseWs their (m) horses wys'Ws his horses 

!h,yseWs their (f) horses h'ys,Ws her horses 

~k,yseWs your (mp) horses ^ys,Ws your (ms) horses 

!k,yseWs your (fp) horses %yIs;Ws your (fs) horses 

WnyseWs our horses ys;Ws my horses 
 
Feminine Plural Nouns (or Masculine Nouns Marked Like Feminine Nouns) 

~h,yteAsWs their (m) mares wyt'AsWs his mares 

!h,yteAsWs their (f) mares h'yt,AsWs her mares 

~k,yteAsWs your (mp) mares ^yt,AsWs your (ms) mares 

!k,yteAsWs your (fp) mares %yIt;AsWs your (fs) mares 

WnyteAsWs our mares yt;AsWs my mares 
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Paradigm 10:  The Noun ba' (Father) 

Note:  The nouns xa' (brother) and hP, (mouth) follow a similar paradigm. 

Absolute and Construct 

tAba' fathers ba' father 

tAba] fathers of (construct) ybia] father of (construct) 

Singular with Possessive Suffixes 

~h,ybia] their (m) father wybia' his father 

!h,ybia] their (f) father h'ybia' her father 

~k,ybia] your (mp) father ^ybia' your (ms) father 

!k,ybia] your (fp) father %ybia' your (fs) father 

Wnybia' our father ybia' my father 

Plural with Possessive Suffixes 

~t'Aba] their (m) fathers wyt'Aba] his fathers 

* 3fp * 3fs 

~k,yteAba] your (mp) fathers ^yt,boa] your (ms) fathers 

* 2fp * 2fs 

WnyteAba] our fathers yt;Aba] my fathers 

*Unattested for ba' , but cf. h'yx,a; (her brothers) and %yIx;a; (your [fs] brothers). 

Paradigm 11:  Some Other Irregular Nouns 

(yven>a;) ~yvin"a] men vyai man 

(yven> ) ~yvin" women ( yTiv.ai = my wife, tv,ae) hV'ai woman 

(tAcr>a;) tAcr"a] lands (ycir>a; = my land) #r<a, land, earth 

(ynEB.) ~ynIB' sons (!B,) !Be son 

(tAnB.) tAnB' daughters (yTiBi = my daughter) tB; daughter 

(yrE[') ~yrI[' cities ry[i city 

~yviar" heads vaOr head 

tAmve names ~ve name 
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Paradigm 12:  Prepositions with Pronoun Suffixes 

The Preposition l (Pattern Like the Singular Noun) 

~h,l' to them (m) Al to him 

hN"hel' / !hel' to them (f) Hl' to her 

~k,l' to you (mp) ^l. *to you (ms) 

hn"k,l' **to you (fp) %l' to you (fs) 

Wnl' to us yli to me 

*In “pause,” the form coincides with the fs form:  %l' .  **Occurs only once:  Ezekiel 13:18. 

The Preposition -la, (Pattern Like the Plural Noun) 

~h,ylea} unto them (m) wyl'ae unto him 

!h,ylea} unto them (f) h'yl,ae unto her 

~k,ylea} unto you (mp) ^yl,ae unto you (ms) 

*!k,ylea} unto you (fp) %yl;ae unto you (fs) 

Wnyleae unto us yl;ae unto me 

*Reconstructed form (but cf. !k,yle[] , Ezekiel 23:49). 

The Preposition !mi 

~h,me / hM'heme from them (m) WNM,mi *from him 

!heme / hN"heme from them (f) hN"M,mi from her 

~K,mi from you (mp) ^M.mi from you (ms) 

NA from you (fp) %Memi from you (fs) 

WNM,mi *from us yNIM,mi from me 

*WNM,mi = either “from him” or “from us” 

The Preposition k 

~heK' / ~h,K' / hM'heK' / ~h,AmK. like them (m) WhmoK' like him 

!heK' / hN"heK' like them (f) h'AmK' like her 

~k,K' / ~k,AmK. like you (mp) ^AmK' like you (ms) 

NA like you (fp) NA like you (fs) 

WnmoK' like us ynImoK' like me 
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Paradigm 13:  Independent Object Pronouns 

~t'ao them (m) Atao him 

*!h,t.a, them (f) Htao her 

~k,t.a, you (mp) ^t.ao you (ms) 

NA you (fp) %t'ao you (fs) 

Wnt'ao us ytiao me 

*!t'ao in Ezek. 16:54; hn"t'ao in Exod. 35:26 (cf. Ezek. 34:21); and !h,t.Aa in Ezek. 23:47. 

Paradigm 14:  Demonstratives and Demonstrative Phrases 
Near Demonstratives 

hL,ae these (c) hz< this (m) 

  taOz this (f) 

Far Demonstratives 

~he / hM'he those (m) aWh that (m) 

hN"he those (f) ayhi that (f) 

Demonstrative Phrases 

hL,aeh' ~ysiWSh; these horses hZ<h; sWSh; this horse 

~heh' ~ysiWSh; those horses aWhh; sWSh; that horse 

hL,aeh' tAsWSh; these mares taOZh; hs'WSh; this mare 

hN"heh' tAsWSh; those mares ayhih; hs'WSh; that mare 

 

Paradigm 15:  Adjectives and Demonstratives in Sentences 

~ysiWSh; ~ybiAj The horses are good. sWSh; bAj The horse is good. 

~ysiWSh; hL,ae These are the horses. sWSh; hz< This is the horse. 

~ysiWSh; hM'he Those are the horses. sWSh; aWh That is the horse. 

tAsWSh; tAbAj The mares are good. hs'WSh; hb'Aj The mare is good. 

tAsWSh; hL,ae These are the mares. hs'WSh; taOz This is the mare. 

tAsWSh; hN"he Those are the mares. hs'WSh; ayhi That is the mare. 
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Paradigm 16:  The Qal (Active and Non-Stative) Participle with lj;q' 

~ylij.qo ones (m) killing, killers ljeqo one (m) killing, a killer 

tAlj.qo ones (f) killing, killers hl'j.qo / tl,j,qo one (f) killing, a killer 

 

Paradigm 17:  The Qal (Active and Non-Stative) Participle with rm;v' 

~yrIm.vo ones (m) keeping, 
keepers 

rmevo one (m) keeping, a keeper 

tArm.vo ones (f) keeping, keepers hr"m.vo / tr<m,vo one (f) keeping, a keeper 

 

Paradigm 18:  The Imperative with lj;q' 

Wlj.qi Kill!  (2mp) -lj'q. / ljoq. Kill!  (2ms) 

  hl'j.q' Kill!  (2ms, “emphatic”) 

hn"l.joq. Kill!  (2fp) ylij.qi Kill!  (2fs) 

 

Paradigm 19:  The Imperative with rm;v' 

Wrm.vi Keep!  (2mp) -rm'v. / rmov. Keep!  (2ms) 

  hr"m.v' Keep!  (2ms, “emphatic”) 

hn"r>mov. Keep!  (2fp) yrIm.vi Keep!  (2fs) 

 

Paradigm 20:  The Negative Particles 

!yae: nouns and participles (WNn<yae [3ms or 1cp], hN"n<yae , ^n>yae , %nEyae , yNIn<yae , ~n"yae , ~k,n>yae ) 

 rABB; ~yIm; !yae :  There is no water in the pit. rzE[o !yae :  There was no one helping. 

 ~k,l' !tenO yNIn<yae :  I am not giving to you.  

aOl: verbs or a verbless predicate: rmov.yI aOl (he will not keep); aWh bAj aOl (he is not good). 

la;: volitive verbs:  rmov.Ti-la; (do not keep); hv'Abae-la; (let me not be put to shame). 

yTil.bil.:  infinitives:  WNM,mi-lk'a] yTil.bil. (not to eat from it). 
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Paradigm 21:  The Final He Root, Qal Pattern 

The SC (“Perfect”) 

WnB' they built hn"B' he built 

  ht'n>B' she built 

~t,ynIB. you (mp) built t'ynIB' you (ms) built 

!t,ynIB. you (fp) built 
tynIB' you (fs) built 

WnynIB' we built ytiynIB' I built 

 

The PC (“Imperfect”) 

Wnb.yI they (m) will build *hn<b.yI he will build 

hn"yn<b.Ti they (f) will build **hn<b.Ti she will build 

Wnb.Ti you (mp) will build hn<b.Ti you (ms) will build 

hn"yn<b.Ti 
you (fp) will build 

ynIb.Ti you (fs) will build 

hn<b.nI we will build hn<b.a, I will build 

*Jussive !b,yI , wci !b,YIw: **Jussive !b,Ti , wci !b,Tiw: 
The Imperative 

WnB. Build!  (2mp) hnEB. Build!  (2ms) 

hn"yn<B. Build!  (2fp) ynIB. Build!  (2fs) 

 

The Participle 

~ynIBo ones building (mp) hn<Bo one building (ms) 

tAnBo ones building (fp) hn"Bo one building (fs) 

 

The Infinitives:  Absolute = AnB' or hnOB' ; Construct = tAnB. (tAnb.li) 
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Paradigm 22:  The Verb hy"h' in the Qal Pattern 

The SC (“Perfect”): 

Wyh' they were hy"h' he was 

  ht'y>h' she was 

~t,yyIh/ you (mp) were t'yyIh' you (ms) were 

* *you (fp) were tyyIh' you (fs) were 

WnyyIh' we were ytiyyIh' I was 

*Unattested in the Hebrew Bible. 

The PC (“Imperfect”): 

Wyh.yI they (m) will be *hy<h.yI he will be 

hn"yy<h.Ti they (f) will be **hy<h.Ti she will be 

Wyh.Ti you (mp) will be hy<h.Ti you (ms) will be 

*** ***you (fp) will be yhiT. / yyIh.Ti you (fs) will be 

hy<h.nI we will be hy<h.a, I will be 

*Jussive yhiy> , wci yhiy>w:  **Jussive yhiT. , wci yhiT.w: 
***Unattested in the Hebrew Bible. 

The Imperative: 

  Wyh.wI / Wyh/ Be!  (2mp) / And be! hyEh.w<  / hyEh/ Be!  (2ms) / And be! 

* * (2fp) yyIh] Be!  (2fs) 

*Unattested in the Hebrew Bible. 

 

The Participle: 

* * (mp) * * (ms) 

* * (fp) hy"Ah one being (fs) 

*Unattested in the Hebrew Bible.  The fs ptcp. is a h.l. in Exodus 9:3. 

The Infinitives:  Absolute = hyOh' / Ayh' ; Construct = tAyh/ / tAyh.li (~t'Ayh.Bi = when they were) 
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Paradigm 23:  The Initial Yod Root, Type B, Qal Pattern 

The SC (“Perfect”):  These forms are “regular.” 

Wdr>y" they went down dr:y" he went down 

  hd'r>y" she went down 

~T,d.r:y> you (mp) went down T'd.r:y" you (ms) went down 

!T,d.r:y> you (fp) went down T.d.r:y" you (fs) went down 

Wnd.r:y" we went down yTid.r:y" I went down 

 

The PC (“Imperfect”):  In these forms the root letter yod is elided. 

Wdr>yE they (m) will go down drEyE he will go down 

hn"d.r:Te they (f) will go down drETe she will go down 

Wdr>Te you (mp) will go down drETe you (ms) will go down 

hn"d.r:Te you (fp) will go down ydir>Te you (fs) will go down 

drEnE we will go down drEae I will go down 

 

The Imperative:  In these forms the root letter yod is elided. 

Wdr> Go down!  (2mp) *drE Go down!  (2ms) 

hn"d.rE Go down!  (2fp) ydir> Go down!  (2fs) 

*“Emphatic” imperative = hd'r> 
 

The Participle:  These forms are “regular.” 

~ydir>yO ones going down (mp) drEyO one going down (ms) 

tAdr>yO ones going down (fp) hd'r>yO / td,r<yO one going down (fs) 

 

The Infinitives:  Absolute = dAry" ; Construct = td,r< (td,r<l' ; yTid.rIB. = when I go down) 
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Paradigm 24:  The Root %l;h', Qal Pattern (Analogous to Initial Yod, Type B) 

The SC (“Perfect”):  These forms are “regular.” 

Wkl.h' they went  %l;h' he went  

  hk'l.h' she went  

~T,k.l;h] you (mp) went  T'k.l;h' you (ms) went  

*!T,k.l;h] you (fp) went  
T.k.l;h' you (fs) went  

Wnk.l;h' we went  yTik.l;h' I went  

*Unattested in the Hebrew Bible. 

The PC (“Imperfect”):  In these forms the root letter yod is elided. 

Wkl.yE they (m) will go  *%leyE he will go  

hn"k.l;Te they (f) will go  *%leTe she will go  

Wkl.Te you (mp) will go  %leTe you (ms) will go  

**hn"k.l;Te you (fp) will go  ykil.Te you (fs) will go  

%lenE we will go  %leae I will go  

*wci  %l,YEw: , %l,Tew:   **Only in Ruth 1:11. 

The Imperative:  In these forms the root letter yod is elided. 

Wkl. Go!  (2mp) (-%l,) *%le Go!  (2ms) 

!'k.le / hn"k.le Go!  (2fp**) ykil. Go!  (2fs) 

*“Emphatic” imperative = hk'l. ;  **Only in Ruth 1:8, 12. 

The Participle:  These forms are “regular.” 

~ykil.ho ones going (mp) %leho one going (ms) 

tAkl.ho ones going (fp) *hk'l.ho / tk,l,ho one going (fs) 

*Only in Jeremiah 3:6. 

The Infinitives:  Absolute = %Alh'; Construct = tk,l, (tk,l,l' ; ATk.l,B. = when he went) 
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Paradigm 25:  The Middle Vav Root, Qal Pattern (bWv) 

The SC (“Perfect”): 

*Wbv'_ they returned bv' he returned  

  *hb'v'_ she returned  

~T,b.v; you (mp) returned T'b.v; you (ms) returned 

**!T,b.v; you (fp) returned T.b.v; you (fs) returned 

Wnb.v; we returned yTib.v; I returned 

*Note the stressed syllable (marked with atnach)  **Unattested in the Hebrew Bible. 

The PC (“Imperfect”): 

WbWvy" they (m) will return  †*bWvy" he will return 

**hn"yb,WvT. / hn"b.voT' they (f) will return  †*bWvT' she will return  

WbWvT' you (mp) will return  bWvT' you (ms) will return  

hn"yb,WvT. / hn"b.voT' you (fp) will return  ybiWvT' you (fs) will return  

bWvn" we will return  bWva' I will return  

*Jussive = bvoy" , bvoT'  †wci = bv'Y:"w: (wayyƗšob), bv'T'w: 
**Reconstructed based on other roots and analogy with the 2fp. 

The Imperative: 

WbWv Return!  (2mp) *bWv Return!  (2ms) 

**hn"b.vo Return!  (2fp) ybiWv Return!  (2fs) 

*“Emphatic” imperative = hb'Wv  **Ruth 1:8, 11, 12. 

The Participle: 

~ybiv' ones returning (mp) bv' one returning (ms) 

tAbv' ones returning (fp) *hb'_v' one returning (fs) 

*Note the stressed syllable (marked with atnach). 

The Infinitives:  Absolute = bAv; Construct = bWv (bWvl' ; ybiWvB. = when I return) 
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Paradigm 26:  The Middle Yod Root, Qal Pattern (~yfi) 

The SC (“Perfect”): 

Wmf'_ they put ~f' he put  

  *hm'f'_ she put  

~T,m.f; you (mp) put T'm.f; you (ms) put 

**!T,m.f; you (fp) put T.m.f; you (fs) put 

Wnm.f; we put yTim.f; I put 

*Note the stressed syllable (marked here with atnach)  **Unattested in the Hebrew Bible. 

The PC (“Imperfect”): 

Wmyfiy" they (m) will put  †*~yfiy" he will put 

**hn"m.feT' they (f) will put  †*~yfiT' she will put  

WmyfiT' you (mp) will put  ~yfiT' you (ms) will put  

**hn"m.feT' you (fp) will put  ymiyfiT' you (fs) will put  

~yfin" we will put  ~yfia' I will put  

*Jussive = ~fey" , ~feT'   †wci = ~f,Y"w: , ~f,T'w: 

**Reconstructed form, unattested in the Hebrew Bible (but cf. hn"l.gET' , let them rejoice). 

The Imperative: 

Wmyfi Return!  (2mp) *~yfi Put!  (2ms) 

** ** (2fp) ymiyfi Return!  (2fs) 

*“Emphatic” imperative = hm'yfi   **Unattested in the Hebrew Bible. 

The Participle: 

~ymif' ones returning (mp) ~f' one putting (ms) 

†tAmf' ones returning (fp) †*hm_'f' one putting (fs) 

*Note the stressed syllable (marked with atnach). 

† Reconstructed form, unattested in the Hebrew Bible (but cf. tArv', female singers). 

The Infinitives:  Absolute = ~Af (cf. !yBi , byrI / bAr); Construct = ~Wf (~Wfl' ; ~yfi = rare; 

ymiWfB. = when I put); other middle yod infinitive constructs = !yDi (to judge), byrI (to contend), 

tyvi (to put), ryvi (to sing), x:yGI (to burst forth), x:yfi (to meditate). 
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Paradigm 27:  The Initial Aleph Root, Qal Pattern (rm;a') 

The SC (“Perfect”):  Here the initial aleph acts like an ordinary guttural. 

Wrm.a' they said rm;a' he said  

  hr"m.a' she said  

~T,r>m;a] you (mp) said T'r>m;a' you (ms) said 

**!T,r>m;a] you (fp) said 
T.r>m;a' you (fs) said 

Wnr>m;a' we said yTir>m;a' I said 

*Note the stressed syllable (marked with atnach). 
**Reconstructed from post-biblical Hebrew. 

The PC (“Imperfect”): 

Wrm.aOy they (m) will say  *rm;aOy he will say 

hn"r>m;aOT they (f) will say *rm;aOT she will say 

Wrm.aOT you (mp) will say rm;aOT you (ms) will say 

** **you (fp) will say yrIm.aOT you (fs) will say 

rm;aOn we will say rm;ao I will say  

*wci = rm,aOYw: , rm,aOTw:  **Unattested in the Hebrew Bible. 

The Imperative:  Here the initial aleph acts like a guttural, but with a chateph-segol. 

Wrm.ai Say!  (2mp) rmoa/ Say!  (2ms) 

* 2fp yrIm.ai Say!  (2fs) 

* Unattested in the Hebrew Bible. 

The Participle:  These forms are regular. 

~yrIm.ao ones saying (mp) rmeao one saying (ms) 

tArm.ao ones saying (fp) hr"m.ao / tr<m,ao one saying (fs) 

 

The Infinitives:  Absolute = rAma'; Construct = rmoa/ / rmoa] (rmoale ; rmoa/B,). 
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Paradigm 28:  The “Doubled” Root, Qal Pattern 

The SC (“Perfect”): 

*WBs; / Wbb.s' they surrounded bb;s' he surrounded 

  *hB's; / *hb'b.s' she surrounded  

** ** *t'ABs; you (ms) surrounded 

** ** ** ** 

*WnABs; we surrounded ytiABs; I surrounded 

*Form reconstructed from other roots of similar type.  **Form unattested in the Hebrew Bible. 

The PC (“Imperfect”): 

WBsoy" they (m) will surround  bsoy" / bSoyI he will surround 

hn"yB,sut. they (f) will surround  *bsoT' / bSoTi she will surround  

WBsoT' you (mp) will surround  bSoTi you (ms) will surround  

** ** (2fp) *yBiSoTi / *ybis.Te you (fs) will surround  

bson" we will surround  bSoa, I will surround  

*Form reconstructed from other roots of similar type (cf. z[oT' < zz[; yliz>Te < llz; yMiDoTi < ~mD; 

bQoa, < bbq).  **Form unattested in the Hebrew Bible. 

The Imperative: 

WBso Go around!  (2mp) bso Go around!  (2ms) 

* * (2fp) yBiso Go around!  (2fs) 

*Form unattested in the Hebrew Bible. 

The Participle:  These forms are regular. 

~ybib.so ones surrounding (mp) bbeso one surrounding (ms) 

*tAbb.so ones surrounding (fp) *tb,b,so one surrounding (fs) 

*Reconstructed form based on other roots of similar type. 

The Infinitives:  Absolute = *bso (cf. bqo < bbq); Construct = bso / bbos. (bsol' ; bbos.li ; ~B'ruK. 
= when they multiply, < bbr). 
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Paradigm 29:  The Root aAB, Qal Pattern 

The SC (“Perfect”): 

WaB' they came aB' he came  

  *ha'B'_ she came  

~t,aB' you (mp) came t'aB' you (ms) came 

** ** taB' you (fs) came 

WnaB' we came ytiaB' I came 

*Note the stressed syllable (marked with atnach). **Unattested in biblical Hebrew. 

The PC (“Imperfect”): 

Waboy" they (m) will come  aAby" he will come 

hn"ya,boT. / hn"aboT' they (f) will come  aAbT' she will come  

WaboT' you (mp) will come  aAbT' you (ms) will come  

* * (2fp) yaiAbT' you (fs) will come  

aAbn" we will come  aAba' I will come  

**Unattested in the Hebrew Bible. 

The Imperative: 

WaBo Come!  (2mp) *aAB Come!  (2ms) 

** ** (2fp) yaiAB Come!  (2fs) 

*“Emphatic” imperative = ha'OB  **Unattested in the Hebrew Bible. 

The Participle: 

~yaiB' ones coming (mp) aB' one coming (ms) 

tAaB' ones coming (fp) *ha'_B' one coming (fs) 

*Note the stressed syllable (marked with atnach). 

The Infinitives:  Absolute = aAB; Construct = aAB (aAbl' ; AaboB. = when he came) 
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Paradigm 30:  The Root !t;n" in the Qal 

The SC (“Perfect”): 

Wnt.n" they gave !t;n" he gave 

  hn"t.n" she gave  

~T,t;n> you (mp) gave T't;n" you (ms) gave 

* * (2fp) **T.t;n" you (fs) gave 

WNt;n" we gave yTit;n" I gave 

*Unattested in biblical Hebrew.  **Ezek. 16:33, 36 

The PC (“Imperfect”): 

WnT.yI they (m) will give  !TeyI he will give 

* * (3fp) !TeTi she will give  

WnT.Ti you (mp) will give  !TeTi you (ms) will give  

* * (2fp) ynIT.Ti you (fs) will give  

!TenI we will give  !Tea, I will give  

*Unattested in biblical Hebrew. 

The Imperative: 

WnT. Give!  (2mp) *!Te Give!  (2ms) 

** ** (2fp) ynIT. Give!  (2fs) 

*“Emphatic” imperative = hn"T.  **Unattested in the Hebrew Bible. 

The Participle, Active:  These forms are regular. 

~ynIt.nO ones giving (mp) !tenO one giving (ms) 

* * (fp) * * (fs) 

*Unattested in the Hebrew Bible. 

The Participle, Passive:  These forms are regular. 

~nIWtn> ones given (mp) !Wtn" one given (ms) 

tAntun> ones given (fp) * * (fs) 

*Unattested in the Hebrew Bible. 

The Infinitives:  Absolute = !Atn"; Construct = tTe (ttel' ; ATtiB. = when he gives) 
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Paradigm 31:  The Root xq;l' in the Qal 

The SC (“Perfect”):  These forms are essentially regular. 

Wxq.l' they took xq;l' he took 

  hx'q.l' she took  

~T,x.q;l. you (mp) took T'x.q;l' you (ms) took 

* you (fp) took T.x;q;l' you (fs) took 

Wnx.q;l' we took yTix.q;l' I took 

*Unattested in biblical Hebrew. 

The PC (“Imperfect”): 

**Wxq.yI they (m) will take  xQ;yI he will take 

* *they (f) will take xQ;Ti she will take  

**Wxq.Ti you (mp) will take  xQ;Ti you (ms) will take  

* you (fp) will take **yxiq.Ti you (fs) will take  

xQ;nI we will take  xQ;a, I will take  

*Unattested.  **The dagesh is omitted from the q when it has only a shewa under it. 

The Imperative: 

Wxq. Take!  (2mp) *xq; Take!  (2ms) 

** 2fp yxiq. Take!  (2fs) 

*“Emphatic” imperative = hx'q.  **Unattested in the Hebrew Bible. 

The Participle, *Active:  These forms are regular except for the furtive patach. 

 ~yxiq.l{ ones taking (mp) x:qel{ one taking (ms) 

** fp * fs 

*The passive participle occurs once in the mp:  ~yxiqul. (Proverbs 24:11). 

**Unattested in the Hebrew Bible. 

The Infinitives:  Absolute = x;Aql'; Construct = tx;q; (tx;q;l' ; ATx.q;B. = when he took) 
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Paradigm 32:  The Initial Yod Root, Type B, Hiphil Pattern (dr:y") 

In all forms the root letter yod becomes cholem-vav (A). 
The SC (“Perfect”): 

WdyrIAh they brought down dyrIAh he brought down 

  hd'yrIAh she brought down 

~T,d.r:Ah you (mp) brought down T'd.r:Ah you (ms) went down 

*!T,d.r:Ah you (fp) brought down T.d.r:Ah you (fs) went down 

Wnd.r:Ah we brought down yTid.r:Ah I went down 

*Unattested in the Hebrew Bible. 

The PC (“Imperfect”): 

WdyrIAy they (m) will bring down †dyrIAy he will bring down 

*hn"d.rEAT they (f) will bring down dyrIAT she will bring down 

WdyrIAT you (mp) will bring down dyrIAT you (ms) will bring down 

*hn"d.rEAT you (fp) will bring down ydiyrIAT you (fs) will bring down 

dyrIAn we will bring down dyrIAa I will bring down 

*Unattested in biblical Hebrew.  †Jussive = drEAy ; wci = dr<AYw: . 

The Imperative: 

WdyrIAh Bring down!  (2mp) dyrIAh Bring down!  (2ms) 

*hn"d.rEAh Bring down!  (2fp) ydiyrIAh Bring down!  (2fs) 

*Unattested in biblical Hebrew. 

The Participle: 

**~ydiyrIAm ones bringing down (mp) dyrIAm one bringing down (ms) 

*tAdyrIAm ones bringing down (fp) *td,r<Am one bringing down (fs) 

*Reconstructed on the basis of analogy and post-biblical Hebrew. 

**Reconstructed on the basis of other initial-yod roots. 

The Infinitives:  Abs. = drEAh ; Cstr. = dyrIAh (dyrIAhl. ; AdyrIAhB. = when he brings down) 
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Paradigm 33:  The Root %l;h' in the Hiphil Pattern 

In all forms the root letter he becomes cholem-vav (A). 
The SC (“Perfect”): 

* 3cp %yliAh he brought 

  * 3fs 

* 2mp * 2ms 

* 2fp * 2fs 

* 1cp yTik.l;Ah I brought 

*Unattested in biblical Hebrew. 

The PC (“Imperfect”): 

WkyliAy they (m) will bring †%yliAy he will bring 

* 3fp * 3fs 

* 2mp * 2ms 

* 2fp * 2fs 

* 1cp ††%yliAa I will bring 

*Unattested in biblical Hebrew.  †Jussive = %leAy ; wci = %l,AYw: .  ††Wci = %leAaw" . 

The Imperative: 

Wkyliho Bring!  (2mp) %leAh Bring!  (2ms) 

* 2fp ykiyliyhe Bring!  (2fs) 

*Unattested in the Hebrew Bible. 

The Participle: 

* mp %yliAm one bringing (ms) 

tAkyliAm ones bringing (fp) * fs 

*Unattested in the Hebrew Bible. 

The Infinitives:  Abs. = unattested ; Cstr. = %yliAh (%yliAhl. ; AkyliAhl. = to bring him) 

Paradigms for Hebrew I & II, page 21 

72



Paradigm 34:  The Middle Weak Verb, Hiphil Pattern (bWv) 

The SC (“Perfect”): 

Wbyvihe they restored byvihe he restored  

  hb'yvihe she restored  

***~t,boveh] you (mp) restored **t'Abyvih/ you (ms) restored 

* 2fp * 2fs 

Wnboyvih/ we restored ytiAbyvih] I restored 

*Unattested in biblical Hebrew, but see Atabeh]w: (2 Sam 14:10) and !T,mih]w: (Exod 1:16). 

**See also T'p.n:he (< @Wn, Exo 20:25).  ***See also ~t,Acypih] (< #WP, Ezek 34:21). 

The PC (“Imperfect”): 

Wbyviy" they (m) will restore  †*byviy" he will restore 

**hn"b.veT' they (f) will restore  †*byviT' she will restore  

WbyviT' you (mp) will restore  byviT' you (ms) will restore  

*** 2fp ybiyviT' you (fs) will restore  

bWvn" we will restore  byvia' I will restore  

*Jussive = bvey" , bveT'  †wci = bv,Y"w:, bv,T'w: 
**See also hn"ya,ybiT. (< aAB , Lev 7:30; hn"m,yhiT. < ~Wh , Micah 2:12). 

***Unattested, but see hn"m.yqiT' (Jer 44:25, an unexpected form). 

The Imperative: 

Wbyvih' Restore!  (2mp) *bveh' Restore!  (2ms) 

** 2fp ybiyvih' Restore!  (2fs) 

*“Emphatic” imperative = hb'yvih' .  **Unattested in biblical Hebrew. 

The Participle: 

~ybiyvim. ones restoring (mp) byvime one restoring (ms) 

tAbyvim. ones restoring (fp) hb'yvim. one restoring (fs) 

The Infinitives:  Absolute = bveh'; Construct = byvih' (byvih'l. ; Abyvih]l; = to restore him) 

Paradigms for Hebrew I & II, page 22 

73



Paradigm 35:  The Initial-Nun Verb in the Hiphil (*dgn) 

*Root is reconstructed, since the nun never actually appears in any form. 

The SC (“Perfect”): 

WdyGIhi they told dyGIhi he told  

  hd'yGIhi she told  

*~T,d.G:hi you (mp) told T'd>G:hi you (ms) told 

NA 2fp *T.d.G:hi you (fs) told 

*Wnd.G:hi we told yTid>G:hi I told 

*Reconstructed by analogy with other roots (cf. T.[;G:hi from [gn, ~T,l.C;hi from lcn, Wnl.C;hi). 

The PC (“Imperfect”): 

WdyGIy: they (m) will tell  †*dyGIy: he will tell 

**hn"d.GET; they (f) will tell  †*dyGIT; she will tell  

WdyGIT; you (mp) will tell  dyGIT; you (ms) will tell  

NA (fp) ydIyGIT; you (fs) will tell  

dyGIn: we will tell  dyGIa; I will tell  

*Jussive = dGEy"  †wci = dGEY:w: , dGET;w: 
**Reconstructed by analogy (cf. hn"[.B;T; in Psalm 119:171, root [bn). 
The Imperative: 

WdyGIh; Tell!  (2mp) *dGEh; Tell!  (2ms) 

**hn"d.GET; Tell (2fp) ydIyGIh; Tell!  (2fs) 

*“Emphatic” imperative = hd'yGIh; (more common).  **Reconstructed by analogy. 

The Participle: 

~ydiyGIm; ones restoring (mp) dyGIm; one telling (ms) 

*tAdyGIm; ones restoring (fp) td,G<m; one telling (fs) 

*Reconstructed by analogy (cf. tAqyVim; , Ezek. 3:13, root qvn). 

The Infinitives:  Absolute = dGEh;; Construct = dyGIh; (dyGIh;l., cf. AtACh;B. = when he struggled, 
root hnc, Psalm 60:2 [Heb. numbering, part of the title]). 
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Chart 1:  The Regular Verb, Suffix Conjugation (“Perfect”) 

Hophal Hiphil Hitpael Pual Piel Niphal Qal  

lj;q.h' lyjiq.hi lJeq;t.hi lJ;qu lJeqi lj;q.nI lj;q' 3ms 

hl'j.q.h' hl'yjiq.hi hl'J.q;t.hi hl'J.qu hl'J.qi hl'j.q.nI hl'j.q' 3fs 

T'l.j;q.h' T'l.j;q.hi T'l.J;q;t.hi T'l.J;qu T'l.J;qi T'l.j;q.nI T'l.j;q' 2ms 

T.l.j;q.h' T.l.j;q.hi T.l.J;q;t.hi T.l.J;qu T.l.J;qi T.l.j;q.nI T.l.j;q' 2fs 

yTil.j;q.h' yTil.j;q.hi yTil.J;q;t.hi yTil.J;qu yTil.J;qi yTil.j;q.nI yTil.j;q' 1cs 

Wlj.q.h' Wlyjiq.hi WlJ.q;t.hi WlJ.qu WlJ.qi Wlj.q.nI Wlj.q' 3cp 

~T,l.j;q.h' ~T,l.j;q.hi ~T,l.J;q;t.hi ~T,l.J;qu ~T,l.J;qi ~T,l.j;q.nI ~T,l.j;q. 2mp 

!T,l.j;q.h' !T,l.j;q.hi !T,l.J;q;t.hi !T,l.J;qu !T,l.J;qi !T,l.j;q.nI !T,l.j;q. 2fp 

Wnl.j;q.h' Wnl.j;q.hi Wnl.J;q;t.hi Wnl.J;qu Wnl.J;qi Wnl.j;q.nI Wnl.j;q' 1cp 
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Chart 2:  The Regular Verb, Prefix Conjugation (“Imperfect”) 

Hophal Hiphil Hitpael Pual Piel Niphal Qal  

lj;q.y" 5lyjiq.y: lJeq;t.yI lJ;quy> lJeq;y> ljeQ'yI ljoq.yI 3ms 

lj;q.T' lyjiq.T; lJeq;t.Ti lJ;quT. lJeq;T. ljeQ'Ti ljoq.Ti 3fs 

lj;q.T' lyjiq.T; lJeq;t.Ti lJ;quT. lJeq;T. ljeQ'Ti ljoq.Ti 2ms 

ylij.q.T' yliyjiq.T; yliJ.q;t.Ti yliJ.quT. yliJ.q;T. ylij.Q'Ti ylij.q.Ti 2fs 

lj;q.a' lyjiq.a; lJeq;t.a, lJ;qua] lJeq;a] 1ljeQ'a, ljoq.a, 1cs 

Wlj.q.y" Wlyjiq.y: WlJ.q;t.yI WlJ.quy> WlJ.q;y> Wlj.Q'yI Wlj.q.yI 3mp 

hn"l.j;q.T' hn"l.jeq.T; 3hn"l.J;q;t.Ti hn"l.J;quT. hn"l.Jeq;T. 2hn"l.j;Q'Ti hn"l.joq.Ti 3fp 

Wlj.q.T' Wlyjiq.T; WlJ.q;t.Ti WlJ.quT. WlJ.q;T. Wlj.Q'Ti Wlj.q.Ti 2mp 

hn"l.j;q.T' hn"l.jeq.T; hn"l.J;q;t.Ti hn"l.J;quT. hn"l.Jeq;T. hn"l.j;Q'Ti hn"l.joq.Ti 42fp 

lj;q.n" lyjiq.n: lJeq;t.nI lJ;qun> lJeq;n> ljeQ'nI ljoq.nI 1cp 
 

1Also ljeQ'ai .  2Rarely hn"l.jeQ'Ti .  3Also hn"l.Jeq;t.Ti . 
42fp forms are rare.  Only 17 instances are attested in the OT for any verb root in any pattern, 
including both PC and wci forms (Bible Works for Windows™). 
5Jussive ljeq.y: , wci ljeq.Y:w: . 
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Chart 3:  The Regular Verb, Imperative 

Hophal Hiphil Hitpael Pual Piel Niphal Qal  

* ljeq.h; lJeq;t.hi * lJeq; ljeQ'hi ljoq. 2ms 

* yliyjiq.h; yliJ.q;t.hi * yliJ.q; ylij.Q'hi ylij.qi 2fs 

* Wlyjiq.h; WlJ.q;t.hi * WlJ.q; Wlj.Q'hi Wlj.qi 2mp 

* hn"l.jeq.h; hn"l.J;q;t.hi * hn"l.Jeq; hn"l.j;Q'hi hn"l.joq. 2fp 

*Passives by nature are not normally put in the imperative.  There are no pual imperatives in the 
Hebrew Bible, but there are two hophal imperatives, one in Jeremiah 49:8 and one in Ezekiel 
32:19.  In these two cases the subject is not expected to actively carry out the command but to 
show the result of an action performed against it. 

 

Chart 4:  The Infinitives of the Regular Verb 

Hophal Hiphil Hitpael Pual Piel Niphal Qal  

ljeq.h' ljeq.h; lJeq;t.hi lJoqu lJeq; * **lAjq'  Infa 

lj;q.h' lyjiq.h; lJeq;t.hi * lJeq; ljeQ'hi ***ljoq. Infc 

* lyjiq.h;l. lJeq;t.hil. * lJeq;l. ljeQ'hil. ljoq.li Infc + l 

Alj.q.h'B. Alyjiq.h;B. AlJ.q;t.hiB. *†AlJ.quB. AlJ.q;B. * Alj.q'B. Infc (+ b)
+ suffix 

*Not attested in biblical Hebrew. 
**The spelling ljoq' is also attested frequently. 
***The spelling lAjq. is also attested frequently. 
†Only one example found in the Hebrew Bible:  AtAN[u (his being afflicted; Psa 132:1). 
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Paradigms for Hebrew I & II, page 27 

Chart 5: The Participle of the Regular Verb, Qal Pattern 

Qal Passive Qal Active GN 

lWjq' ljeqo ms 

hl'Wjq. hl'j.qo / tl,j,qo *fs 

~yliWjq. ~ylij.qo mp 

tAlWjq. tAlj.qo fp 

*The optional ending with —â is available for any fs participle but is less common. It is required 
with the qal passive participle and with all participles from middle weak roots. 

 

Chart 6: The Participle of the Derived Patterns 

Hophal Hiphil Hitpael Pual Piel Niphal GN 

**lj'q.m' lyjiq.m; lJeq;t.mi lJ'qum. lJeq;m. lj'q.nI ms 

tl,j,q.mu tl,j,q.m; tl,J,q;t.mi tl,J,qum. tl,J,q;m. tl,j,q.nI *fs 

~ylij'q.mu ~yliyjiq.m; ~yliJ.q;t.mi ~yliJ'qum. ~yliJ.q;m. ~ylij'q.nI mp 

tAlj'q.mu tAlyjiq.m; tAlJ.q;t.mi tAlJ'qum. tAlJ.q;m. tAlj'q.nI fp 

*The optional ending with —â (e.g., hl'j.q.nI) is available for any fs participle but is less 
common. It is required with all participles from middle weak roots. 
**Another form is lj'q.mu. 
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